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TECHNICAL DATA M18 HUP700R

Frequency band 2402 – 2480 MHz

Bluetooth version 4.0 BT signal mode

Battery voltage 18 V

Nominal force pressure 700 bar

Protection Class IP54

Maximum tip angle 34°

Nominal Flow Rate

Low Pressure 2.0 L/min

High Pressure 0.4 L/min

Total oil volume 1.6 L

Consumable oil volume 1.3 L

Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-ion 8.0 Ah – 12.0 Ah) 16.0 – 16.5 kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18 °C – +50 °C

Recommended battery types M18B9
M18HB8, M18HB12

Recommended charger M12-18

Noise information

Measured values determined according to EN 62841.

A-weighted sound pressure level 77.7 dB (A)

Uncertainty K 3 dB(A)

A-weighted sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 88.7 dB (A)

Uncertainty K 3 dB(A)

WARNING!
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised 
test given in EN 62841 and may be used to compare one product with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the product. However, if the product is 
used for diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration emission may diff er. 
This may signifi cantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the product is  
turned off  or when it is running but not actually doing the job. This may signifi cantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration, such as maintaining the 
product and the accessories, keeping the hands warm, and organising work patterns.



24English24

3

1

2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16

Device description
1. Cutting Mode Button
2. Crimp Mode Button
3. Manual pressure release button
4. Coupler
5. Coupler Swivel
6. Wireless Mode Button
7. Oil Reservoir Bright line
8. Battery Bay
9. Oil Cap
10. Cord Wrap
11. Vent Plug
12. Handle
13. Retract Button
14. Advance Button
15. Cord
16. Remote

LED indicator Defi nition

Solid Green

The product 
completed the 
operation and 
reached full crimping 
pressure.

Solid Red

The product 
completed the 
operation but did not 
reach full crimping 
pressure.

Flashing Red / Green 
(after Solid Green or Solid 

Red)

The product has 
reached its service 
interval (20000 
crimps). Red/Green 
fl ashing begins 
after the solid Red 
or Green indicator 
for the operation is 
displayed. 
MILWAUKEE 
recommends that the 
product be inspected 
and preventative 
maintenance must 
be completed.

NOTE: If the indicator shows red, check the oil 
levels and ensure that there are no leaks in the 
attachments. Confirm that all connections are secure 
and the attachments are proper for the job. Operate 
the product again. If the problem persists, return the 
product to a MILWAUKEE service facility.

To operate in wireless mode:
1. Depressurize the tool by holding down the manual 

pressure release button for 5 seconds.
2. Connect the hose coupler to the pump coupler.
3. Connect the tool head to the hose.
4. Insert the battery pack.
5. Disconnect the remote from the cable, and remove 

it from the pump.
6. Press the wireless mode button  on the pump. 

The beacon light flashes red.

7. On the remote, turn on the wireless power switch 
.

The bluetooth light fl ashes blue, then turns solid 
when connected.
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Once connected, light 1 fl ashes red.
8. Press and hold the advance button  for 

approximately 3 seconds.
Light 1 turns steady red.

3sec

Release the advance button .
Light 2 fl ashes red.

NOTE: This step must be done within 5 minutes of 
activating wireless mode.

9. Press and hold the retract button  for 
approximately 3 seconds.
Light 2 turns steady red.

3sec

Release the retract button . Initiation begins.
NOTE: This step must be done within 20 seconds 
of the advance button  being pressed.

10. When the cycle is complete, the pressure indicator 
lights:

Green (right) = full pressure reached
Red (left) = full pressure not reached

WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations, and specifications 
provided with this product. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.

 SAFETY WARNINGS

The hydraulic pump is for use with crimping, cutting, 
stamping heads. The product is not equipped with an 
oil, non-return safety system.
The use in applications different from those intended 
(for example with hydraulic jacks, lifting systems or 
similar) can be dangerous and may lead to severe 
injuries to the operator.
The manufacturer does not accept any liability arising 
from the use of its hydraulic pumps for applications 
different from crimping, cutting, and stamping.
Do not build up pressure if the pump is not connected 
to the flexible hose and the head because this may 
damage the pump quick coupler, precipitating oil 
seepage.
High pressure flexible hoses are subject to a natural 
ageing process, which can result in a reduction in 
performance potentially affecting the safety of the 
operator. To ensure the safe use of the product, 
replace the hose within XX years from the date printed 
on the fittings.
Keep the pump and flexible hose away from naked 
flames and sources of heat above 70°C.
Before using the pump, always check the integrity of 
the flexible hose and the quick couplers, making sure 
that there are no abrasions, cuts, deformations or 
swellings.
The factory fitted guards must be in place at each end 
of the flexible hose. Do not touch the flexible hose 
when under pressure.
When using the pump, the flexible hose must be 
uncoiled and laid out straight. Before disconnecting 
the flexible hose, check that the ram of the head is 
completely retracted, and ensure a sufficient quantity 
of oil for subsequent operations.
The pump is unsuitable for continuous use and 
should be allowed to cool down after uninterrupted, 
successive crimping operations. Wait for a few 
minutes before replacing the battery pack after having 
exhausted a fully charged battery pack in one session.
Protect the pump, battery, and charger from rain and 
moisture. Water damages the pump. Electrohydraulic 
tools should not be operated in pouring rain.
The operator must be instructed on the specific 
dangers associated with using the product and in the 
essential safety measures before working with it for 
the first time, and at least once a year thereafter.
Use protective equipment. Always wear goggles when 
using the product. Use protective clothing, such as 
dust mask, protective gloves, sturdy, non-slip footwear, 
helmet, and ear defenders.
● Inspect pump, hoses, couplers, and fittings for 

wear or damage. Replace worn, damaged, or 
missing components with the manufacturer’s 



26English26

replacement parts. Worn or damaged 
components can fail, resulting in injury. Failure to 
observe this warning could result in severe injury 
or death.

 ● Ensure that the pump is in the preferred mode 
of operation before use.

 ● Do not use hands to check for leaks. High 
pressure oil easily punctures skin, causing serious 
injury, gangrene, or death. If injured, seek medical 
help immediately to remove the oil.

 ● Ensure that the pump is below the maximum tilt 
angle.

 ● Check the oil level and adjust if necessary. Low 
oil may result in injury or property damage. For 
best performance, always use MILWAUKEE Force 
Logic™ Hydraulic Oil (49-32-0110) to refill the 
reservoir.

 ● Depressurize hydraulic system before 
servicing, connecting or disconnecting the 
hose or other hydraulic connection elements. 
Always press the manual release button in 
advance.

 ● Wear eye protection when operating or 
servicing the product. Failure to wear eye 
protection could result in serious eye injury from 
flying debris or hydraulic oil.

 ● Use only hoses and attachments that are 
single-acting and rated 10,000 psi (700 bar) or 
higher.

 ● For best performance, use hoses that are pre-
filled with oil. If the hoses are not pre-filled, bleed 
the system before operating.

 ● Never operate the pump without a hose or 
attachment.

 ● For best performance, always use MILWAUKEE 
Force Logic™ Hydraulic Oil (49-32-0110) to 
refill the reservoir.

 ● For optimal functionality, use M18™ 
REDLITHIUM™ 8.0 Ah battery or higher.

 ● Follow the instructions provided in the 
accessory’s user manual. Other uses may 
cause damage to the product, accessories, and 
workpiece. 

 ● Bleed the system if necessary.

Never hold your fingers or other body parts in the 
working area of the cylinder or the jaws. 
Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning, and maintenance work on the 
product.
Use only devices, battery packs, and chargers that are 
in perfect technical condition. 
Have damage repaired immediately by an authorised 
service centre.
To avoid injury and damage, prevent accidental 
starting of the product.
Remove any setting tools and wrenches before the 
operation.
Do not work on electrically live parts. The product is 
not insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from 
cutting tools and other moving parts.
In the event of problems during the crimping process, 
immediately release the ON switch and press the 
unlocking button on the hydraulic system. The valve 
will open, and the piston will return to its initial position.
WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, 
and product damage due to a short circuit, never 
immerse your product, battery pack, or charger in 
fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive or 
conductive fluids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, 
etc., can cause a short circuit.
Compliance with the specified service work and 
service intervals is mandatory.
Never break open battery packs and chargers, and 
store them only in dry rooms. Keep battery packs and 
chargers dry at all times.
Use only M18 System chargers for charging M18 
System battery packs. Do not use battery packs from 
other systems.
To avoid injury and damage, never immerse the 
product, removable battery or charger in liquid or allow 
liquid to penetrate them.
WARNING! 

 The product contains a button-type/coin cell 
lithium battery. A new or used battery can cause 
severe internal burns and can lead to death in as 
little as 2 hours if swallowed or if it enters the body. 
Always secure the cover on the battery compartment. 
If it does not close securely, stop the product, remove 
the battery and keep it out of reach of children. If you 
believe that someone has swallowed the battery or 
that it has otherwise entered the body, seek immediate 
medical attention.

 CRIMPING TOOL SAFETY WARNINGS

Crimping tools and crimping devices must be used only 
by trained personnel in electrotechnical applications.
Never crimp live connecting materials. 
Check the crimping tool, jaws, and dies for cracks and 
other signs of wear before each use. 
Use only crimping tools and crimping dies that are in 
perfect technical condition.
Use only the crimping tool with crimping dies inserted 
into it.
Do not touch the press jaws and the press ping bolt 
during the pressing operation.
In the event of problems during the crimping process, 
immediately release the ON switch and press the 
unlocking button on the hydraulic system. The valve 
will open, and the piston will return to its initial position.

 CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Only persons who are trained in electrotechnical 
applications may carry out cutting and splitting of 
cables and cords with the aid of the cable cutter.
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To reduce the risk of explosions, electric shock, and 
damage to property and equipment, never cut live 
electrical cables. The product is not insulated. 
Keep hands and loose items of clothing away from 
cutting tools and other moving parts. There is a risk of 
serious injury, including severing of limbs.  
Before the cutting process begins, access must be 
sealed off in accordance with local regulations.
Cut only cables that have been disconnected from the 
power supply. Failure to comply with this instruction 
can lead to serious injury, death, fire, and other 
damage to property as a result of electric shock, 
explosion and/or electric arcs.
Cable and cord may not be exposed to any mechanical 
forces.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or 
glasses with side shields.
Never hold the cable cutter by the cutting jaws. 
Before using, always check the cutting jaws for cracks 
and other signs of wear.  
The cable cutter may be used only with a cutting tool 
inserted.

KNOCKOUT TOOL SAFETY WARNINGS

Check the cutting tool for cracks or any other signs of 
wear before using. Use only cutting tools and cutting 
devices if they are in perfect technical condition. 
Operate the product only with the cutting tool inserted 
into it.
Do not use the product in or near live electrical panels. 
Work only on de-energized electrical panels.
Check whether the nominal width of the die 
corresponds to the nominal width of the punch.
Use the product only with knockout dies and punches 
rated for the peak output force of this product. Any 
other use may cause injuries or damage to the product.
Keep the cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to get jammed and are easier to control.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

ACCESSORIES AND TOOL HEADS

The product is intended only for single-acting 
accessories and tool heads, nominal pressure 700 
bar; maximum oil displacement 1.35 L.

CRIMPING TOOL

The crimping tool is exclusively designed for crimping 
connectors and compound materials with dedicated 
crimping dies.
All live parts, i.e., parts conducting electricity, must be 
disconnected in the technician’s work environment 
before starting work.

CABLE CUTTER

The cable cutter is suitable for cutting tension-

free, non-reinforced cables of insulated copper or 
aluminum, cutting tools depending on cable type.

KNOCKOUT TOOL

The knockout tool may be used only for punching in 
materials with the provided stamps and matrices.

OPERATION

REPLACING THE COUPLER

 WARNING! Follow the accessory 
manufacturers’ installation instructions. Other 
uses may cause damage to the product, 
accessories, and workpiece.

Removing the coupler
1. Remove the battery pack.
2. Push and hold down the manual pressure release 

button for 5 seconds.
3. Place a wrench on the coupler swivel.
4. Place a second wrench on the coupler, and loosen 

the coupler.
5. Remove the coupler, and clean out any remaining 

thread seal tape in the coupler area.
 WARNING! Only use couplers that are rated 

10,000 psi (700 bar) or higher.
Installing the coupler:
1. Remove the battery pack.
2. If the new coupler does not have a thread seal 

tape, place two wraps of tape on the threads of 
the coupler.
NOTE: Use only a thread seal tape.

3. Place a wrench on the coupler swivel.
4. Place the coupler onto the coupler swivel, and 

using a second wrench, tighten the coupler into 
place.

NOTE:
● The coupler should be torqued to 6-8 kg/m.
● The coupler must match the swivel thread, 3/8 inch 

NPTF.

PRIMING THE HYDRAULIC SYSTEM

The product should be primed any time that it has run 
dry of oil.
1. Remove the battery pack.
2. Inspect the oil sight line, and ensure that the 

product has enough oil.
3. Connect the coupler to an accessory head that will 

siphon out the air and excess oil.
NOTE: The coupler must be pointed straight up, 
and the product must be positioned lower than the 
accessory head.

4. Insert the battery pack.
5. Press the hold pressure button.
6. Run the product.
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NOTE: It may take up to 30 seconds for air and oil to 
start coming out.
7. Once the oils starts coming out, press and hold the 

manual release button for 2 seconds, then release 
both buttons.

8. Repeat steps 5-7 three to four times.
NOTE: While priming the system, make sure that the 
oil level does not drop below the oil sight line. Refill the 
reservoir if necessary.

BLEEDING THE ACCESSORY

Accessories should be bled of air any time an 
accessory has been serviced, unused for a long period 
of time or is connected to a hose that is not pre-filled 
with oil.
Consult the accessory manufacturer’s 
recommendations for further bleeding instructions.
1. Remove the battery pack.
2. Connect the accessory hose to the coupler.
NOTE: The coupler must be pointed to the side, 
and the product must be positioned higher than the 
accessory hose and head.
3. Insert the battery pack.
4. Press the hold pressure button.
5. Run the product until the cycle completes, and the 

pressure indicator lights green.
6. Press and hold the manual release button for 2 

seconds, then release both buttons.
7. Repeat steps 4-6 three to four times.
NOTE: While bleeding the accessory, make sure that 
the oil level does not drop below the oil sight line. Refill 
the reservoir if necessary.

WORKING INSTRUCTIONS FOR CRIMPING

Use only standardized connectors according to 
national standards with dedicated crimping dies.
Consult the documents provided by the manufacturer 
for handling and assembly instructions for connectors.
Check that the nominal diameter of the connecting 
item corresponds to the nominal diameter of the 
crimping insert.
Before starting the cutting process, check that the 
battery capacity is 33% or more. Charge the battery 
pack if the capacity is less than 33%.
Actuating the control switch initiates the pressing 
process, which is characterized by the movement of 
the press pin bolt.
It is the operator’s responsibility to check and evaluate 
that the joint is correct.
Imperfect joints must be crimped again using a new 
connector.

Action in the event of faults
 ● Keep the reset switch pressed until the jaws have 

completely opened
 ● Check the battery capacity.
 ● Check the cable and the connection item according 

to the technical data.
 ● If it is suspected that a live cable has been 

pressed, the crimping tool must be inspected at an 
authorized specialist workshop.

WORKING INSTRUCTIONS FOR CUTTING

Set-up of the working area
Before work begins, the cables or cords must be 
disconnected, and it must be ensured that they remain 
isolated from the power supply for the duration of the 
work.
If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or 
insulated line has been disconnected, no work may be 
carried out.
It is crucial that local safety provisions and the 
regulations are observed.
The cable and cord must not be exposed to any 
mechanical forces and must be secured from any 
uncontrolled movements following the cut.
Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp 
or wet locations.
Preparation of cable cutter and battery
Before every use:

 ● Inspect the cable cutter for external defects.
 ● Check the cutting tool for cracks and other signs 

of wear.

Use the product only in perfect condition.
Before starting the cutting process, check that the 
battery capacity is 33% or more. Charge the battery 
pack if the capacity is less than 33%.
Preparation for the cutting process
Support and fix the cable or rope to be cut to minimise 
the risk of uncontrolled movement. Overhead cables 
and cords, in particular, can move out of control and 
cause injury and/or damage.
The cutting head must be positioned at an angle of 
90° to the cable or cord, so that the cable can lie in the 
opened cutting jaws without tension and undesirable 
shearing forces can be avoided.

 WARNING! To reduce the risk of explosions, 
electric shock, and damage to property and 
equipment, never cut live electrical cables.
The product is NOT insulated. Contact with a 
live circuit could result in severe injury or death. 
Turn off the power before making a cut. Never 
cut gas or water lines. Keep hands away from all 
cutting edges and moving parts. Laceration and 
amputation can occur.
Always remove the battery pack before changing 
or removing accessories. Use only accessories 
specifically recommended for this product. Other 
accessories may be hazardous.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or 
glasses with side shields.

 WARNING! To reduce the risk of injury, only 
cut recommended materials for the blades (see 
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“Specifications”). Do not attempt to cut other 
materials.
Cutting
Before cutting, ensure that the blades are properly 
installed.
1. Guide the cable at right angles to the cutting of the 

cable cutter. Do not attempt to make angled cuts 
because it will damage the workpiece and blades.

2. Pull and hold the trigger through the operation. 
The LED lights when the trigger is pulled. 
Once the cutting has been carried out, or the product 
is turned off, let go of the release button again and 
press the hydraulic reset button so that the cutting 
bars open.
NOTE: The workpiece may move slightly during the 
cut.

Action in the event of faults
 ● The cable can be broached and become live, in 

which case, always inform the safety officer, stop 
the cutting process, and initiate suitable protective 
measures.

 ● Always ensure that the product is and will stay 
disconnected from the power supply before 
approaching and touching the product.

 ● Press and hold the hydraulic reset button until the 
cutter completely opens.

 ● Check the battery capacity.
 ● Check the material and the material thickness 

against the technical data.
 ● If it is suspected that a live cable has been cut, the 

cable-cutter has to be inspected in an authorised 
specialist workshop.

Jammed blades
Dirt and debris can cause the blades to become 
jammed together after a cut.

 ● Press and hold the hydraulic release button to 
ensure that the product has reset.

 ● Remove the battery pack.
 ● Follow the picture description to open the cutting 

bars.
 ● Clean any dirt and debris from the blades before 

starting another cut.

Cutting tips
 ● Do not attempt to make angled cuts because it will 

damage the workpiece and blades.
 ● Cut clean the material to extend the blade life. 

Wipe the dirt and debris from material and blades 
before beginning the cut.

WORKING INSTRUCTIONS FOR PUNCHING

Check if the nominal diameter of the female die is 
equal to the nominal size of the stamp.

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any 

adjustment, cleaning, and maintenance work on the 
product.
Never open the product, removable battery, or charger.
Check the product for any problems, such as noise or 
jamming of moving parts that could be affecting the 
product.
The ventilation slots of the product must be kept clear 
at all times.
To avoid injury and damage, never immerse the 
product, removable battery, or charger in liquid or 
allow liquid to penetrate them.
Further service and repair work may only be carried 
out by authorised service centres.
The product contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids 
pose a hazard to groundwater. Uncontrolled draining 
or improper disposal is punishable by law. 
The next service deadline is indicated by LED on the 
device.
Return the product, battery pack, and charger to 
a MILWAUKEE service facility for repair. After six 
months to one year, depending on use, return the 
product, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection. Use only MILWAUKEE 
accessories and spare parts. Should components that 
have not been described need to be replaced, contact 
one of our MILWAUKEE service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If the product does not start or operate at full power 
with a fully charged battery pack, clean the contacts 
on the battery pack. If the product still does not work 
properly, return the product, charger, and battery pack  
to a MILWAUKEE service facility for repairs.
Service Interval
Return the product to a MILWAUKEE service facility 
for all repairs and maintenance.
NOTE: The date of product manufacture may be 
needed. This information can be found on the serial 
number located on the product nameplate.
If needed, an exploded view of the product can be 
ordered. State the product type and the serial number 
on the label, and order the drawing at your local 
service centres.
For safe shipping, we recommend packing the 
hydraulic pump in a sealed, oil-resistant plastic bag 
and using the original packaging.

BATTERY USE AND CARE

Battery packs that have not been used for some time 
should be recharged before use. Temperatures in 
excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or 
sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be 
kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be 
fully charged after use.
To obtain the longest possible battery life, remove the 
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battery pack from the charger after it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:

 ● Store the battery pack where the temperature is 
below 27°C and away from moisture.

 ● Store the battery packs in a 30% - 50% charged 
condition.

 ● Every six months of storage, charge the pack as 
normal.

Do not dispose of used battery packs in the household 
refuse or by burning them. MILWAUKEE distributors 
offer to retrieve old batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal 
objects (short circuit risk).
Battery acid may leak from damaged batteries under 
extreme load or extreme temperatures. In case of 
contact with battery acid, wash it off immediately 
with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention. 
No metal parts must be allowed to enter the battery 
section of the charger (short circuit risk).

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements.
Transportation of batteries has to be done in 
accordance with local, national and international 
provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without 
further requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to 
be carried out by appropriately trained persons, and 
the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:

 ● Ensure that battery contact terminals are protected 
and insulated to prevent short circuit.

 ● Ensure that the battery pack is secured against 
movement within packaging.

 ● Do not transport batteries that are cracked or 
leaking.

Check with the forwarding company for further advice.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before 
starting the product.

Wear goggles.

The product contains a button-type/coin 
cell lithium battery. 

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting 
any work on the product.

Danger of electric shock

WARNING!
Risk of injury from ejected fragments

WARNING! Hand injury

XX
The guaranteed sound power level 
shown on this label is less than 90 dB.

Do not dispose of electric tools, 
batteries/rechargeable batteries 
together with household waste material. 
Electric tools and batteries that have 
reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice and 
collection point.

V Voltage

Direct Current
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技术数据 M18 HUP700R

频带 2402 – 2480 MHz

蓝牙版本 4.0 BT signal mode

电池电压 18 V

公称压力 700 bar

保护等级 IP54

最大尖端角度 34°

公称流量

低压 2.0 L/min

高压 0.4 L/min

总油量 1.6 L

耗油量 1.3 L

根据EPTA-Procedure 01/2014的重量 (Li-ion 8.0 Ah – 12.0 Ah) 16.0 – 16.5 kg

建议环境操作温度 -18 °C – +50 °C

推荐的电池类型 M18B9

M18HB8, M18HB12

推荐充电器 M12-18

噪音信息

根据EN 62841 条文确定的测量值。

A加权声压值 77.7 dB (A)

不确定性的测量 K 3 dB(A)

A加权声功率值 88.7 dB (A)

不确定性的测量 K 3 dB(A)

警告！

本规程列出的依欧盟EN 62841 标准测量方法测量的振动级也可用于电动工具比较并适合于临时振动负荷估计。该
等级可用来初步评估风险。

该振动级代表产品的主要应用。产品的其他应用、不正确的工具附件或欠缺维护可造成振动级偏差。此可明显提
高工作期间的振动程度。

正确地估计一定工作期间的振动程度也要考虑到产品关闭或接通而不使用的期间。此可明确减少总工作期间的振
动程度。

为提高操作人员对振动作用的保护得规定补充安全措施：产品及工具附件的维护、温手、工作过程组织等。
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设备描述

1. 切割模式按钮
2. 压接模式按钮
3. 手动压力释放按钮
4. 联结器
5. 旋转接头
6. 无线模式按钮
7. 油库亮线
8. 电池夹
9. 油帽
10. 电线带
11. 排气塞
12. 把手
13. 缩回按钮
14. 前进按钮
15. 电源线
16. 遥控

LED指示灯 定义

绿灯常亮

产品完成操作并达到
完全压接压力。

红灯常亮

产品完成了操作，但
没有达到完全的压接
压力。

闪烁的红灯/绿灯(于绿灯
或红灯常亮后)

产品已达到其维修间
隔（20000次压接）。
显示稳定的红色或绿
色指示后，红色/绿色
开始闪烁。美沃奇建
议对产品进行检查，
并且必须完成预防性
维护。

注意：如果指示器显示红灯，请检查油位并确保附件
没有泄漏。确认所有连接都牢固并且附件适合该作
业。再次操作产品。如果问题仍然存在，请将产品退
回美沃奇服务机构。

如要以无线模式运行：
1. 按住手动压力释放按钮5秒钟，使工具减压。
2. 将软管连接头连接到泵连接头。
3. 将工具头连接到软管。
4. 插入电池组。
5. 断开遥控器与电缆的连接，然后将其从泵上卸下。
6. 按下泵上的无线模式 按钮。信标灯闪烁红

灯。

7. 在遥控器上，打开无线电源 开关。

蓝牙指示灯会闪烁为蓝灯，然后在连接时变为稳定
状态。

连接后，指示灯1呈现闪烁红灯。

8. 按住前进按钮 约3秒钟。

指示灯1变为稳定的红灯。
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3sec

释放前进按钮 。

指示灯2呈现闪烁红灯。

注意：此步骤必须在启动无线模式的5分钟内完
成。

9. 按住缩回按钮约  3秒钟。

指示灯2变为稳定的红灯。

3sec

释放缩回按钮 。启动开始。

注意：此步骤必须在按下前进按钮 的20秒内完
成。

10. 循环完成后，压力指示灯点亮：

绿色（右）=达到全压

红色（左）=未达到全压

 警告！请阅读本产品随附的所有安全警告、说
明、插图及规格。不遵照以下警告和说明会导致电
击、着火和/或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

 安全警告

液压泵专为压接、切割和冲压头而开发。本产品未配
备防油及止回的安全系统。

在不同于预期用途的应用中使用（例如，与液压千斤
顶、举升系统或类似设备一起使用）可能存在危险，
并可能导致操作员严重受伤。

制造商不承担因以液压泵用于压接、切割及冲压以外
的用途所引起的任何责任。

如果泵未连接管及接驳头，切勿形聚压力，此可能会
损坏泵的快速接头，并导致油渗漏。

高压挠性软管会经历自然老化过程，这可能会导致性

能下降，从而潜在地影响操作员的安全。为确保产品
的安全使用，请在配件上印刷的日期后XX年内更换软
管。

保持泵和挠性软管远离明火和70°C以上的热源。

在使用泵之前，请务必检查挠性软管和快速接头的完
整性，并确保没有磨损、割伤、变形或膨胀。

出厂时，安装的防护罩必须位于挠性软管的两端。在
压力下请勿触摸软管。

使用泵时，挠性软管必须解开并平直放置。在断开软
管之前，请检查头部的柱塞是否完全缩回，并确保有
足够的油量用于后续操作。

该泵不适合连续使用，应在不间断的连续压接操作后
冷却。在双面充满电的电池组之前，等待几分钟后，
才更换电池组前。

保护泵，电池和充电器达到雨淋和突起。水会损坏
泵。请勿在倾盆大雨中使用电动液压工具。

在首次使用该产品之前，必须向操作人员提供有关使
用该产品的特定危险和基本安全措施的指导，此后至
少每年一次。

使用防护装备。使用本产品时务必佩戴护目镜。穿戴
防护装备，例如防尘罩、防护手套、结实的防滑鞋、
安全帽和护耳器。

● 检查泵、软管、连接器和配件是否磨损或损坏。用
制造商的更换零件更换磨损、损坏或丢失的组件。
破损或损坏的组件可能失灵，并且导到人身伤害。

● 不遵守此警告可能会导致严重的人身伤害甚至死
亡。

● 使用前，请确保泵处于首选操作模式。

● 请勿用手检查泄漏。高压油很容易刺穿皮肤，导致
严重的伤害，坏疽或死亡。如果受伤，请立即寻求
医疗帮助以清除油。

● 确保泵低于最大倾斜角。

● 检查油位，并在必要时进行调整。机油不足可能
会导致人身伤害或财产损失。为了获得最佳性能，
请务必使用美沃奇 Force Logic™液压油（49-32-
0110）重新填充油箱。

● 在维修、连接或断开软管或是其他液压连接元件
之前，请给液压系统减压。务必提前按手动释放按
钮。

● 操作或维修本产品时，请戴好护目镜。未能佩戴护
目镜可能会导致飞扬的碎屑或液压油对眼睛造成严
重伤害。

● 仅使用单作用且额定压力为10,000 psi（700 
bar）或更高的软管和附件。为了获得最佳性能，
请使用预先注油的软管。

● 为了获得最佳性能，请使用预先注油的软管。如果
未预先填充软管，请在操作之前为系统放气。

● 切勿在没有软管或附件的情况下操作泵。

● 为了获得最佳性能，请务必使用美沃奇 Force 
Logic™液压油（49-32-0110）重新填充油箱。

● 为了获得最佳功能，请使用M18™REDLITHIUM™8.0 
Ah电池或更高的电池。

● 请遵循配件制造商的操作手册。以其他用途操作，
可能会损坏产品、附件和工件。

● 如有必要，请给系统放气。

不要将手指或其他身体部位握在液压缸或压力钳的工
作区域。
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在对产品进行任何调整、清洁和维护工作之前，请取
出电池组。

只能使用处于完美技术状态的设备，电池组和充电
器。

损坏的产品应立刻由授权的中心维修。

为了避免受伤和损坏，请防止意外启动产品。

操作前请取下所有设置的工具和扳手。

不要在带电部件上工作。产品是不绝缘的。

必须把两手及衣服松动部份远离刀具及运动部件。

在压接的情况下出现问题时，立即释放「ON」开关，
並且按液压系统的解锁按钮。阀将打开，使活塞返回
到其初始位置。

警告！为了减少因短路而导致火灾、人身伤害和产品
损坏的风险，请勿将工具、电池组或充电器浸没在流
体中或使流体流入其中。腐蚀性或导电性流体（如海
水、某些工业化学品、以及漂白剂或含漂白剂的产品
等）都会导致短路。

必须严格执行指定的维护及定期保养。

不可拆开电池和充电器。电池和充电器必须储藏在干
燥的空间，勿让湿气渗入。务必保持电池组及充电器
干燥。

M18系列的电池组只能和M18系列的充电器配合使用。
不可以使用其他系列的电池。

为避免受伤和损坏，切勿将产品、可拆卸电池或充电
器浸入液体中或使液体渗透。

警告！

本设备包含一个钮扣型/钮扣式锂电池。一个新
的或二手的电池可能导致严重的内部灼伤。如果吞咽
或进入身体，可在短短2小时内导致死亡。务必固定电
池舱的盒盖。如果没有安全地关闭，请停止设备，取
出电池，并将其放在儿童接触不到的地方。如果您认
为有人吞下了电池或者进入身体，请立即就医。

 压接工具安全警告

压接工具和压接装置只能由经过培训的电工技术人员
使用。

不要压接带电的材料。

每次使用前，请检查压接工具、钳口和模具是否有裂
纹和其他磨损迹象。 

只可于完美的技术条件下，才能使用压接工具及装
置。

仅使用插入压接模具的压接工具。

在挤压操作过程中，请勿触摸压爪和压紧螺栓。

在压接的情况下出现问题时，立即释放「ON」开关，
並且按液压系统的解锁按钮。阀将打开，使活塞返回
到其初始位置。

 电缆剪操作安全警告

只能由经过电气应用培训的人员按照当地法例，以电
缆剪进行切割及分割电缆和电线的工作。

为了减少爆炸、触电及财产和设备损坏的风险，切勿
切断带电的电线。产品是不绝缘的。

必须把两手及衣服松动部份远离刀具及运动部件。 有
严重伤害的危险，包括切断四肢。

在切割过程开始之前，必须根据当地法规对接触点进
行密封和监控。

只能切割没有接驳电源的电缆。未能遵守本说明书的
指示，可能导致触电、爆炸和/或电弧，并因此造成严
重的人身伤害、死亡、火灾及其他财产损失。

电缆和电线可能不可承受任何机械力。

为避免受伤危险，佩戴安全护目镜或具侧面防护的眼
镜。

不要以切割钳握住电缆剪。

使用前，务必检查切割钳口是否有裂纹和其他磨损迹
象。

电缆剪只能配合切割工具使用。

挖空工具安全警告

使用产品前，检查刀具是否有裂纹或磨损等体征。只
能在完善的技术条件下，才能够使用切割工具及装
置。

只可操作已插入切割工具的机器。

接近电子板的范围内，切勿使用产品。只有在断电的
情况下才能操作。

检查压模的标称宽度与相关的凸模标称宽度是否对
应。

只有在额定工具峰值输出力的情况下挖空压模及凸模
才能够被使用。如果产品用作其他用途，可能导致人
身的伤害或产品的损伤。

保持刀具锋利和清洁。锋利的刀边能够减低被卡住的
机会，并且更容易受控。

特定使用条件

附件和工具接头

本产品仅适用于单作用附件和工具接头，公称压力700 
bar； 最大排油量1.35 L。

压接工具

压接工具配合专用的压接模具专门用于压接连接器和
复合材料。

在开始工作之前，所有带电部件（即导电部件）必须
在技术人员的工作环境下断开连接。

电缆剪

该电缆剪适用于切割绝缘铜或铝的无张力非增强型电
缆；切割工具取决于电源线的类型。

挖空工具

挖空工具仅可以所提供的印记及脉石去冲压物料。

操作

更换耦合器

 警告！ 请遵循配件制造商的安装说明。以其他用
途操作，可能会损坏产品、附件和工件。
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卸下耦合器
1. 拆下电池。
2. 按住手动压力释放按钮5秒钟。
3. 将扳手放在耦合器旋转头上。
4. 将第二把扳手放在耦合器上，然后松开耦合器。
5. 拆下耦合器，并清除耦合器区域中所有剩余的螺纹

密封带。

 警告！仅使用额定压力为10,000 psi（700 bar）
或更高的耦合器。

安装耦合器：
1. 拆下电池。
2. 如果新的连接器没有螺纹密封带，则将两卷胶带缠

在连接器的螺纹上。

注意：仅使用螺纹密封带。
3. 将扳手放在耦合器旋转头上。
4. 将耦合器放在耦合器旋转装置上，然后使用第二把

扳手将耦合器拧紧到位。

注意：

 ● 仅使用螺纹密封带。

 ● 适配器必须跟3/8英寸NPTF旋转螺纹适配。

灌注液压系统

油干后，应随时给产品灌注。
1. 拆下电池。
2. 检查油视线，并确保产品有足够的油。
3. 将接合器连接到附件接头，该附件接头会吸出空气

和多余的油。

注意：接合器必须笔直向上，并且产品的位置必须
低于附件接头。

4. 插入电池组。
5. 按下保压按钮。
6. 运行产品。

注意：空气和机油可能需要30秒钟才能开始排出。
7. 油开始流出后，按住手动释放按钮2秒钟，然后释

放两个按钮。
8. 重复步骤5-7三到四次。

注意：油开始流出后，按住手动释放按钮2秒钟，然后
释放两个按钮。

为附件排气

配件处于下列情况，应先放气：维修、长期无使用或
接驳到未预注油的软管。

如要获取更多放气的说明，请查阅配件制造商的建
议。
1. 拆下电池。
2. 将附件软管连接到接头。

注意：接合器必须指向侧面，并且产品必须置于比配
件的软管及接头更高的位置。
3. 插入电池组。
4. 按下保压按钮。
5. 运行产品直到循环完成，并且压力指示灯显示为绿

灯。
6. 按住手动释放按钮2秒钟，然后释放两个按钮。
7. 重复步骤4-6三到四次。

注意：为配件放气时，请确保油位不低于油视线以
下。如有必要，请重新填充储液器。

压接工作指示

仅使用符合国家标准的专用压接装置标准的连接器。

请参阅制造商提供的文档，了解连接器的处理和组装
说明。

检查连接件的公称直径是否与压接插入件的公称直径
相符。

开始切割过程之前，请检查电池电量是否在33％以
上。如果容量不足33％，请给电池组充电。

开启控制开关以启动按压过程，代表压销螺栓的运
动。

用户有责任检查和评估接合点是否正确。

必须使用新的连接器再次压接不完美的接头。

发生故障时采取行动

 ● 按住重置开关，直到钳口完全张开。

 ● 检查电池容量。

 ● 根据技术数据检查电缆和连接项目。

 ● 如果怀疑通电的电缆被压住，则必须在授权的专业
维修中心检查压接工具。

切割工作指示

设置工作区

在工作开始之前，电缆或电线必须断电，并确保电缆
在整个工作期间保持断电。

如果无法确保电缆或绝缘线路已断开连接，则不可进
行任何工作。

务必遵守当地的安全规定和法例。

电缆和电线不得承受任何机械力，并必须确保在切割
后不会有任何不受控制的运动。

请勿将本产品暴露在雨中。切勿在潮湿的地方使用工
具。

准备电缆剪和电池

每次使用前：

 ● 检查电缆剪是否有外部缺陷。

 ● 检查刀具是否有裂纹和其他磨损痕迹。

只有在完好无缺情况下，才能够使用产品。

开始切割过程之前，请检查电池电量是否在33％以
上。 如果容量不足33％，请给电池组充电。

准备切割过程

支撑并固定要切割的电缆或绳索，以最大程度地降低
运动不受控制的风险。特别是高架电缆和电线可能会
失控，并造成伤害和/或损坏。

切割接头必须与电缆或电线以90°角放置，以致电线
可以在无张力的情况下放于开口的切割钳口中，并且
避免不理想的剪切力。

 警告！为了减少爆炸、触电及财产和设备损坏的
风险，切勿切断带电的电线。

产品是不绝缘的。与通电的电路接触可能导致严重的
伤害或死亡。未使用工具时，先关上电源。切勿切割
气体或水管线。保持双手远离所有切割边缘和运转部
件。割裂及截肢可能发生。

在更换或拆卸附件之前，请务必取出电池。只能使用
该产品专门推荐的附件。其他附件可能造成危险。

为了减少受伤的风险，务必佩戴安全护目镜或带侧护
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罩的眼镜。

 警告！为了减少伤害的风险，只能切割该刀片
的建议物料。（参考「规格」）不要试图切割其他物
料。

切割

切割前，确保刀片已正确安装。
1. 引导电缆与电缆剪切割成直角。切勿试图进行角度

切割，工作及刀片会因此造成损坏。
2. 操作时，拉动并按住扳机。

拉动扳机时，LED将点亮。

一旦切割完成，或者产品的电源关闭，释放扳机启动
以启动重设开关，使切割刀片打开。

注意：工件在切割过程中可能稍微移动。

发生故障时采取行动

 ● 电缆可能变形或变成带电，在这种情况下，务必通
知安全官员，停止切割过程，并启动适当的保护措
施。

 ● 在接近和触摸设备之前，务必确保设备已经并将与
电源断开连接。

 ● 按住液压复位按钮，直到切割器完全打开。

 ● 检查电池容量。

 ● 根据技术参数检查材料和其厚度。

 ● 如果怀疑有带电的电缆已经被切断，电缆剪必须在
授权的工作坊进行检查。

卡住的刀片

污垢和碎屑可能会导致刀片在切割后挤在一起。

 ● 按住液压释放按钮以确保产品已复位。

 ● 拆下电池。

 ● 按照图片说明打开切割刀片。

 ● 在开始另一次切割之前，先清除刀片上的污垢和碎
屑。

切割技巧

 ● 切勿试图进行角度切割，工作及刀片会因此造成损
坏。

 ● 切割干净的材料以延长刀片寿命。在开始切割之
前，擦掉材料和刀片上的污垢和碎屑。

冲孔作业指导书

检查母模的公称直径是否等于印模的公称尺寸。

维护

在对产品进行任何调整、清洁和维护工作之前，请取
出电池组。

切勿打开产品，可拆卸电池或充电器。

检查产品是否有任何问题，例如运作部件的噪音或堵
塞，产品可能受这些问题影响。

本产品的通风孔必须时刻保持畅通。

为避免受伤和损坏，切勿将产品、可拆卸电池或充电
器浸入液体中或使液体渗透。

进一步的服务和维修工作只能由授权的专业中心进

行。

产品包含液压油。液压油对地下水构成危险。没有控
制排放或者不当处理会受到法律制裁。

设备上的LED指示下一个维修期限。

将产品，电池组及充电器退回美沃奇服务机构进行维
修。六个月至一年后，根据使用的情况，将产品，电
池组及充电器退回美沃奇服务机构进行检查。只能使
用美沃奇附件和备件。如果需要更换未描述的组件，
请联系我们的美沃奇服务代理（请参阅我们的认可/维
修的地址列表）。

使用完整充电的电池下，如果产品未能够启动或以满
电的状态操作，清洁电池组上的触点。如果产品仍然
无法正常工作，请将产品，充电器和电池组放回美沃
奇维修设施进行维修。

服务间隔

联系美沃奇服务机构以进行所有维修。

注意：可能需要提供产品制造日期。该信息可以在产
品铭牌上的序列号上找到。

如果需要，可以索取产品的分解图。在标签上注明产
品类型和序列号，然后在当地服务中心订购图纸。

为了安全运输，我们建议将液压泵包装在密封的耐油
塑料袋中，并使用原始包装。

电池使用与保养

长期储放的电池必须先充电再使用。超过50°C 
(122°F) 的高温会降低电池组的效能。避免暴露于高
温或阳光下(可能导致过热)。

充电器和电池组的接点处应保持清洁。

为获得最长寿命，使用后应把电池充满电。

为确保最长使用寿命，充电后应把电池从充电器取
出。

电池储存时间长于30日：

 ● 在环境温度27°C左右干燥处储存电池;

 ● 在百分之30至50充电状态储存电池;

 ● 每6个月重新充电。

用过的电池组不可以丟入火中或一般的家庭垃圾中。
美沃奇经销商提供旧电池回收，以保护我们的环境。

电池组不可以和金属物体存放在一起（可能产生短
路）。

在过度超荷或极端的温度下，可能从损坏的电池组中
流出液体。如果触摸了此液体，必须马上使用肥皂和
大量清水冲洗。如果此类流体侵入眼睛，马上用清水
彻底清洗眼睛（至少冲洗 10分钟），接着即刻就医治
疗。 

切勿让金属部分接触充电器的电池部份（有短路危
机）。

锂电池的运输

锂电池属于危险货品并受制于危险货品运输条例。

此电池的运输必须遵守地方、国家和国际法律规定。

用户在公路上运输此电池组不必遵守特殊规定。

锂电池的商业性运输受制于危险货品运输条例的规
定。运输准备和运输必须由受过合适培训人员进行。
全部过程必须由合格专业人员监督。

运输电池时必须注意到下列事项：
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 ● 为避免短路，必须确保电池接点的防护和绝缘;

 ● 确保包装中的电池包不会滑动;

 ● 严禁运输损坏或泄漏电池。

进一步建议请联系运输商。

符号

启动产品前，请仔细阅读本说明书。

佩戴护目镜。

本设备包含一个钮扣型/钮扣式锂电池。

注意！警告！危险！

在产品上开始任何工作之前，请先取出
电池组。

电击危险

警告！
弹出碎片的受伤危机

警告！手伤

XX
此标签上显示的保证声功率级小于90 
dB。

不要将电动工具、电池/ 可充电电池与
家庭垃圾材料一起处置。当电动工具和
电池达到使用寿命时，必须单独收集，
并送至环保回收机构。请与当地主管部
门或经销商联系，了解回收建议和收集
地点。

V 电压

直流电
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ขอ้มูลทางเทคนิค M18 HUP700R

แถบความถีŕ 2402 – 2480 MHz

เวอรช์นั Bluetooth 4.0 BT signal mode

แรงดนัไฟแบตเตอร ีŕ 18 V

แรงดนับงัคบัทีŕกาํหนด 700 bar

ระดบัความปลอดภยั IP54

มุมปลายสงูสดุ 34°

อตัราการไหลทีŕกาํหนด

แรงดนัตํŕา 2.0 L/min

แรงดนัสงู 0.4 L/min

ปรมิาณนํŖามนัหลอ่ลืŕนทัŖงหมด 1.6 L

ปรมิาณนํŖามนัหลอืลืŕนทีŕสิ Ŗนเปลอืง 1.3 L

นํŖาหนักตามขัŖนตอนของ EPTA 01/2014 (Li-lon  8.0 / 12.0 Ah) 16.0 – 16.5 kg

อณุหภมูใินการทาํงานทีŕแนะนํา -18 °C – +50 °C

ชดุแบตเตอร ีŕทีŕแนะนํา M18B9
M18HB8, M18HB12

ทีŕชารจ์ทีŕแนะนํา M12-18

ขอ้มูลเกีŕยวกบัเสยีงรบกวน

คา่ทีŕวดัทีŕกาํหนดตาม EN 62841

ระดบัแรงดนัของเสยีงทีŕถว่งนํŖาหนัก A 77.7 dB (A)

คา่ K แปรผนั 3 dB(A)

ระดบักาํลงัของเสยีงทีŕถว่งนํŖาหนัก A (คา่ K แปรผนั = 3dB(A)) 88.7 dB (A)

คา่ K แปรผนั 3 dB(A)

คาํเตอืน!

ระดบัการสง่แรงสัŕนสะเทอืนทีŕใหไ้วใ้นเอกสารนีŖไดร้บัการวดัใหส้อดคลอ้งกบัการทดสอบมาตรฐานตาม EN 62841 และอาจใชเ้ปรยีบเทยีบผ
ลติภณัฑห์นึŕงกบัอกีผลติภณัฑห์นึŕง ซึŕงอาจใชใ้นการประเมนิการสมัผสัแรงสัŕนสะเทอืนเบื Ŗองตน้

ระดบัการสง่แรงสัŕนสะเทอืนทีŕแจง้ไวค้อืระดบัทีŕเกดิขึ Ŗนจากการใชง้านหลกั อยา่งไรก็ตาม หากใชง้านผลติภณัฑใ์นลกัษณะอืŕน ดว้ยอปุกรณเ์
สรมิทีŕแตกตา่งจากทีŕแนะนําไว ้หรอืขาดการบาํรงุรกัษาทีŕเหมาะสม แรงสัŕนสะเทอืนทีŕสง่ออกมาอาจมกีารเปลีŕยนแปลงไป ซึŕงอาจเพิŕมระดบักา
รสมัผสัแรงสัŕนสะเทอืนขึ Ŗนอยา่งมากตลอดชว่งการทาํงานทัŖงหมด

ใหพ้จิารณาประเมนิระดบัความเสีŕยงของการสัŕนทุกคร ัŖงขณะปิดเคร ืŕองของอปุกรณแ์ลว้หรอืเมืŕอเปิดเคร ืŕองของอปุกรณแ์ลว้แตย่งัไม่ไดใ้ชท้าํ
งาน ซึŕงอาจลดระดบัการสมัผสัแรงสัŕนสะเทอืนลงอยา่งมากตลอดชว่งการทาํงานทัŖงหมด

ระบมุาตรการความปลอดภยัเพิŕมเตมิเพืŕอปกป้องผูป้ฏบิตังิานจากผลกระทบของการสัŕนสะเทอืน เชน่ การบาํรงุรกัษาเคร ืŕองมอืและอปุกรณเ์ส
รมิ รกัษามอืใหอ้บอุน่ และจดัระเบยีบการทาํงาน
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คาํอธบิายอปุกรณ์
1. ปุ่ มโหมดการตดั
2. ปุ่ มโหมด Crimp
3. ปุ่ มปลดแรงดนัแบบแมนนวล
4. หวัจบัดอกไขควง
5. ขอ้ตอ่แบบหมุน
6. ปุ่ มโหมด Wireless
7. เสน้สวา่งอา่งนํŖามนัหลอ่ลืŕน
8. ชอ่งใสแ่บตเตอร ีŕ
9. ฝาปิดนํŖามนั
10. ไสไ้กก่ารพนัสายไฟ
11. ปลัŗกระบาย
12. ทีŕจบั
13. ปุ่ มถอยกลบั
14. ปุ่ มไปขา้งหนา้
15. สายไฟ
16. รโีมท

ตวัแสดงสถานะ LED คาํอธบิาย

สเีขยีวเขม้

เคร ืŕองมอืเสรจ็สิ Ŗนการ
ทาํงานและแรงดนัในการ
ยํ Ŗาขึ Ŗนถงึระดบัสงูสดุ

สแีดงเขม้

เคร ืŕองมอืเสรจ็สิ Ŗนการ
ทาํงานแตแ่รงดนัในการยํ Ŗา
ขึ Ŗนไม่ถงึระดบัสงูสดุ

สแีดง/สเีขยีวกะพรบิ (หลงัจากสี
เขยีวหรอืสแีดงเขม้)

เคร ืŕองมอืถงึรอบการ
ซอ่มบาํรงุแลว้ (ยํ Ŗาครบ 
20,000 คร ัŖง) ไฟแสดง
สถานะสแีดง/สเีขยีวจะ
เร ิŕมกะพรบิหลงัจากทีŕ
แสดงไฟสแีดงหรอืสเีขยีว
เขม้เพืŕอบอกสถานะการ
ทาํงานแลว้ 
MILWAUKEE ขอแนะนํา
ใหท้าํการตรวจสอบและ
ซอ่มบาํรงุเชงิป้องกนั
อปุกรณ์

หมายเหต:ุ หากไฟแสดงสถานะเป็นสแีดง ใหต้รวจสอบระดบั
นํŖามันหล่อลืŕนและดใูหแ้น่ใจว่าไม่มีสิŕงร ัŕวไหลเกิดขึ Ŗนในส่วนทีŕติ
ดตัŖงเพิŕม ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่การเชืŕอมตอ่ทัŖงหมดมคีวามปลอด
ภยัและสว่นทีŕตดิตัŖงเพิŕมเหมาะสมสาํหรบังาน เปิดเคร ืŕองอกีคร ัŖง 
หากยงัคงไม่สามารถแกปั้ญหาได ้ ใหต้ดิตอ่ฝ่ายบรกิารของ 
MILWAUKEE

การใชง้านในโหมดไรส้าย:
1. ระบายแรงดนัของเคร ืŕองมอืออกโดยการกดปุ่ มปล่อยแรงดนัดว้

ยมอืคา้งไวเ้ป็นเวลา 5 วนิาที
2. เช ืŕอมตอ่ขอ้ตอ่ทอ่ออ่นเขา้กบัขอ้ตอ่ปัŗม
3. เช ืŕอมตอ่หวัของเคร ืŕองมอืเขา้กบัทอ่ออ่น
4. ใสช่ดุแบตเตอร ีŕ
5. ตดัการเชืŕอมตอ่รโีมทจากสาย และถอดออกจากปัŗม
6. กดปุ่ มโหมดไรส้าย  บนปัŗม ไฟสถานะจะตดิกะพรบิสแีดง

7. บนรโีมท ใหเ้ปิดสวติชเ์ปิดปิดไรส้าย 
ไฟสถานะบลทูธูจะตดิกะพรบิสนํีŖาเงนิ จากนัŖนตดิคงทีŕเมืŕอเช ืŕอ
มตอ่แลว้

เมืŕอเช ืŕอมตอ่แลว้ ไฟสถานะ 1 จะตดิกะพรบิสแีดง
8. กดคา้งทีŕปุ่ มเดนิหนา้  เป็นเวลาประมาณ 3 วนิาที
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ไฟ 1 จะเป็นสแีดงคงทีŕ

3sec

ปลอ่ยปุ่ มเดนิหนา้ 

ไฟสถานะ 2 จะตดิกะพรบิสแีดง

หมายเหต:ุ ขัŖนตอนนีŖจะตอ้งทาํภายใน 5 
นาทขีองการเปิดใชง้านโหมดไรส้าย

9. กดคา้งทีŕปุ่ มถอยกลบั  เป็นเวลาประมาณ 3 วนิาที
ไฟ 2 จะเป็นสแีดงคงทีŕ

3sec

ปลอ่ยปุ่ มถอยกลบั  การเร ิŕมตน้จะเร ิŕม

หมายเหต:ุ ขัŖนตอนนีŖจะตอ้งกระทาํภายใน 20 
วนิาทขีณะกดปุ่ มเดนิหนา้  คา้งไว ้

10. เมืŕอรอบการทาํงานเสรจ็สมบรูณ ์ไฟตวับง่ช ี Ŗแรงดนัจะตดิ:

สเีขยีว (ดา้นขวา) = ถงึระดบัแรงดนัสงูสดุแลว้

สแีดง (ดา้นซา้ย) = ยงัไม่ถงึระดบัแรงดนัสงูสดุ

     คาํเตอืน! อา่นวธิใีช ้ภาพประกอบ ขอ้มูลจาํเพาะ และค
ําเตอืนดา้นความปลอดภยัท ัŖงหมดทีŕใหม้ากบัผลติภณัฑ ์กา
รไม่ปฏบิตัติามคาํเตอืนและคาํแนะนําอาจทาํใหถ้กูไฟดดู เกดิไฟไหม ้
และ/หรอืไดร้บับาดเจ็บรา้ยแรงได ้

โปรดเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ัŖงหมดเพืŕอใชอ้า้ง
องิในอนาคต

     คาํเตอืนความปลอดภยั

ปัŗมไฮดรอลิกนีŖใชส้าํหรบัวัตถุประสงคข์องการกดเขา้ดว้ยกนั 
การตดั และการสแตมป์ ผลติภณัฑไ์ม่มรีะบบความปลอดภยัในกา
รป้องกนันํŖามนัไหลยอ้นกลบั

การใชง้านทีŕผดิวตัถปุระสงค ์ (เชน่ แม่แรงไฮดรอลกิ ระบบยก 
หรอืงานทีŕคลา้ยกนั) อาจทาํใหเ้กดิอนัตรายและอาจนําไปสูก่ารบา
ดเจ็บอยา่งรนุแรงของผูใ้ชง้าน

ผูผ้ลติจะไม่รบัความรบัผดิใดๆ ทีŕเกดิจากการใชปั้ŗมไฮดรอลกิ
สาํหรบัวตัถปุระสงคอ์ืŕนนอกไปจากการกดเขา้ดว้ยกนั การตดั 
และการสแตมป์

อย่าใหเ้กดิแรงดนัสะสมหากปัŗมไม่ไดเ้ช ืŕอมตอ่กบัสายยางยดืและหวัเ
พราะอาจทาํใหต้วัเช ืŕอมตอ่ปัŗมอยา่งรวดเรว็เกดิความเสยีหาย ซึŕงอา
จเรง่ใหเ้กดิการร ัŕวไหลของนํŖามนัเรว็ขึ Ŗน

สายยางยดืหยุน่แรงดนัสงูจะหมดอายกุารใชง้านตามธรรมชาต ิ ซึŕง
อาจส่งผลใหป้ระสทิธภิาพลดลงและอาจส่งผลต่อความปลอดภยัข
องผูป้ฏบิตังิาน เพืŕอใหม้ัŕนใจในความปลอดภยัในการใชผ้ลติภณัฑ ์
ใหเ้ปลีŕยนสายยางภายใน XX ปีนับจากวนัทีŕพมิพบ์นขอ้ตอ่

เก็บปัŗมและสายยางยดืหยุ่นใหห้่างจากเปลวไฟและแหลง่ความรอ้นสู
งกวา่ 70°C

กอ่นทีŕจะใชปั้ŗม ตรวจสอบความสมบรูณข์องสายยางทีŕยดืหยุน่แ
ละขอ้ตอ่อยา่งรวดเรว็ทกุคร ัŖง เพืŕอใหแ้น่ใจวา่ไม่มรีอยถลอก รอ 
การเสยีรปูทรง หรอืการบวม

อปุกรณป้์องกนัทีŕตดิตัŖงจากโรงงานทีŕปลายแต่ละดา้นของสายยางยื
ดหยุน่จะตอ้งอยูใ่นตาํแหน่งเดมิ อยา่สมัผสัสายยางยดืหยุน่ขณะทีŕ
อยูภ่ายใตแ้รงดนั

เมืŕอใชง้านปัŗม สายยางทีŕมคีวามยดืหยุน่จะตอ้งไม่เป็นขดและเหยยีด
ตรง กอ่นถอดสายยางทีŕมคีวามยดืหยุน่ออก ใหต้รวจสอบวา่ตวักร
ะทุง้ของหวัดงึหดกลบัเขา้ทีŕจนสดุ และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่มปีรมิา
ณนํŖามนัเพยีงพอสาํหรบัการใชง้านคร ัŖงถดัไป

ปัŗมไม่เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านอย่างต่อเนืŕองและควรปล่อยใหเ้ย็น
ลหลงัจากการทาํงานแบบตอ่เนืŕองโดยไม่หยดุ ใหร้อสกัครูก่อ่นเปลีŕ
ยนกอ้นแบตเตอร ีŕหลงัจากทีŕใชก้อ้นแบตเตอร ีŕทีŕชารจ์จนเต็มจนหม
ดโดยไม่หยดุพกั

ป้องกนัไม่ใหปั้ŗม แบตเตอร ีŕ และทีŕชารจ์โดนฝนและความชื Ŗน 
นท้าํใหปั้ŗมไดร้บัความําเสยีหาย ไม่ควรใชง้านเคร ืŕองมอือเิล็กโทรไฮ
ดรอลกิกลางสายฝน

ผูป้ฏบิตังิานกบัผลติภณัฑนี์Ŗตอ้งไดร้บัคาํแนะนําถงึอนัตรายเฉพาะทีŕ
เกีŕยวขอ้งกบัการใชผ้ลติภณัฑนี์Ŗ และมาตรการความปลอดภยัทีŕสาํ
คญักอ่นการทาํงานกบัเคร ืŕองเป็นคร ัŖงแรก และไดร้บัคาํแนะนําอยา่ง
นอ้ยปีละหนึŕงคร ัŖงหลงัจากนัŖน

โปรดใชอ้ปุกรณป้์องกนั สวมแวน่ตานิรภยัทกุคร ัŖงทีŕใชผ้ลิ
ตภณัฑนี์Ŗ แนะนําใหส้วมเสื Ŗอผา้ทีŕใชเ้พืŕอการป้องกนั เชน่ 
หนา้กากกนัฝุ่น ถงุมอืป้องกนั รองเทา้กนัลืŕนทีŕมคีวามทนทาน 
หมวกกนัน็อกและเคร ืŕองป้องกนัหู
● ตรวจสอบปัŗม สายยาง ขอ้ตอ่ และตวัจบัยดึวา่มกีารสกึ

หรอหรอืไดร้บัความเสยีหายหรอืไม่ เปลีŕยนชิ Ŗนสว่นทีŕ
ชํารุดเสยีหายหรอืสูญหายไปดว้ยชิ Ŗนส่วนอะไหล่ของ
ผูผ้ลติ สว่นประกอบทีŕชาํรดุหรอืเสยีหายอาจทาํใหป้ระสบควา
มลม้เหลวหรอืสง่ผลใหไ้ดร้บับาดเจ็บ การไม่ปฏบิตัติามคาํเตอื
นนีŖอาจนําไปสูก่ารบาดเจ็บสาหสัหรอืเสยีชวีติ

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าปัŗมอยู่ในโหมดการทํางานทีŕตอ้ง
การกอ่นใชง้าน

● อย่าใชม้อืตรวจหารอยร ัŕว นํŖามนัหลอ่ลืŕนแรงดนัสงูสามารถ
ทิŕมทะลผุวิหนังไดง่้าย ทาํใหเ้กดิการบาดเจ็บรนุแรง แผลเร ื Ŗอรงั 
หรอืเสยีชวีติ หากไดร้บับาดเจ็บใหร้บีไปพบแพทยเ์พืŕอนํานํŖามั
นออกทนัที

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ปัŗมอยูต่ํŕากวา่มุมเอยีงสงูสดุ

● ตรวจสอบระดบันํŖามนัหลอ่ลืŕนและปรบัถา้จาํเป็น ระดบันํŖามั
นตํŕาอาจทําใหเ้กิดการบาดเจ็บหรอืความเสียหายต่อทรพั
ยส์นิ เพืŕอใหม้ปีระสทิธภิาพทีŕดทีีŕสดุ ใหใ้ชนํ้Ŗามนัไฮดรอลกิ 
MILWAUKEE Force Logic (49-32-0110) 
เตมิในอา่งนํŖามนัหลอ่ลืŕนเสมอ

● ลดแรงดนัของระบบไฮดรอลิกก่อนทําการซ่อมบํา
รุง เชืŕอมตอ่ หรอืถอดสายยางหรอืสว่นประกอบอืŕนๆ 
ทีŕเชืŕอมตอ่กบัระบบไฮดรอลกิ กดปุ่มปล่อยแบบแมนนว
ลล่วงหน้าทุกคร ัŖง

● สวมอุปกรณป้์องกนัดวงตาเมืŕอใชง้านหรอืซอ่มแซมผ
ลติภณัฑนี์Ŗ การไม่สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัดวงตาอาจทาํใหเ้กิ
ดการบาดเจ็บทีŕตาอย่างรนุแรงจากเศษสิŕงของหรอืนํŖามนัไฮดร
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อลกิกระเด็นเขา้ใส่

 ● ใชเ้ฉพาะสายยางและส่วนทีŕตดิต ัŖงเพิŕมทีŕเป็นการใชค้ร ัŖ
งเดยีวและไดร้บัการจดัอนัดบั 10,000 psi (700 บาร)์ 
หรอืสูงกวา่

 ● เพืŕอใหม้ปีระสทิธภิาพทีŕดทีีŕสุด ใหใ้ชส้ายยางทีŕเตมินํŖา
มนัไวล้่วงหน้า หากไม่ไดเ้ตมินํŖามนัหลอ่ลืŕนในสายยางไวล้ว่
งหนา้ ใหร้ะบายออกจากระบบกอ่นใชง้าน

 ● หา้มใชง้านปัŗมทีŕไม่มสีายยางหรอืสว่นทีŕตดิต ัŖงเพิŕม

 ● เพืŕอใหม้ปีระสทิธภิาพทีŕดทีีŕสุด ใหใ้ชนํ้Ŗามนัไฮดรอลกิ 
MILWAUKEE Force Logic (49-32-0110) 
เตมิในอา่งนํŖามนัหล่อลืŕนเสมอ

 ● เพืŕอการใชง้านมปีระสทิธภิาพสูงสุด ใหใ้ชแ้บตเตอรีŕ 
M18™ REDLITHIUM™ 8.0 Ah ขึŖนไป

 ● ปฏบิตัติามคําแนะนําทีŕใหไ้วใ้นคู่มอืผูใ้ชส้ําหรบัอุปกร
ณเ์สรมิ การใชง้านอืŕนๆ อาจกอ่ใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ผลติ
ภณัฑ ์อปุกรณเ์สรมิ และชิ Ŗนงาน 

 ● ระบายของเหลวออกจากระบบถา้จาํเป็น

อยา่สอดนิŖวหรอืสว่นอืŕนๆ ของรา่งกายเขา้ในพื Ŗนทีŕทีŕกระบอกหรอืป
ากบบีกาํลงัทาํงาน 

ถอดชดุแบตเตอร ีŕออกกอ่นทีŕจะเร ิŕมปรบัเปลีŕยน ทาํความสะอาด 
และดแูลรกัษาใดๆ กบัผลติภณัฑ ์

ใชเ้ฉพาะอปุกรณ ์ชดุแบตเตอร ีŕ และทีŕชารจ์ไฟทีŕอยูใ่นสภาพทีŕสมบู
รณท์างเทคนิคเทา่นัŖน 

หากพบชิ Ŗนสว่นเสยีหาย ใหส้ง่ซอ่มทีŕศนูยซ์อ่มทีŕไดร้บัอนุญาตทนัที

เพืŕอหลกีเลีŕยงการไดร้บับาดเจ็บหรอืความเสยีหาย ควรหลกีเลีŕยงกา
รสตารท์ผลติภณัฑโ์ดยไม่ไดต้ ัŖงใจ

นําเคร ืŕองมอืการตัŖงคา่และประแจทัŖงหมดออกกอ่นทาํการใชง้าน

ห ้ า มใ ช ้ง า น กั บ ชิ Ŗน ส่ ว น ทีŕ มี ก ร ะ แ สไ ฟ ฟ้ า ไ ห ล ผ่ า น 
เคร ืŕองมอืไม่ไดหุ้ม้ฉนวน

ดแูลไม่ใหม้อืหรอืเคร ืŕองแตง่กายทีŕหลวมอยู่ใกลอ้ปุกรณต์ดัและสว่น
ทีŕเคลืŕอนไหวอืŕน ๆ ของผลติภณัฑ ์

หากเกดิปัญหาระหวา่งขัŖนตอนการหนีบ ใหป้ลอ่ยสวติช ์
ON ทนัทแีลว้กดปุ่ มปลดล็อกระบบไฮดรอลกิ วาลว์จะเปิด 
และลกูสบูจะกลบัสูต่าํแหน่งเดมิ

คาํเตอืน! วธิลีดความเสีŕยงในการเกดิไฟไหม ้
การบาดเจ็บสว่นบคุคล และความเสยีหายตอ่ผลติภณัฑ ์
จากการลดัวงจร อยา่จุม่เคร ืŕองมอื กอ้นแบตเตอร ี หรอืเคร ืŕองชาร ์
จไฟลงในของเหลวหรอืปลอ่ยใหข้องเหลวซมึเขา้สูภ่ายใน ของเหล
วทีŕมฤีทธิ řกดักรอ่นหรอืนําไฟฟ้าอาจกอ่ใหเ้กดิการลดัวงจรได ้ เชน่ 
นํŖาทะเล สารเคมทีางอตุสาหกรรมบางชนิด และผลติภณัฑฟ์อกสหี
รอืมสีว่นผสมการฟอกส ีเป็นตน้

คุณตอ้งปฏบิตังิานตามรายละเอยีดการซอ่มบาํรุงและชว่งเวลาการ
ซอ่มบาํรงุทีŕกาํหนด

หา้มเปิดทาํลายแบตเตอร ีŕและเคร ืŕองชารจ์และเก็บไวใ้นหอ้งทีŕแหง้เท่
านัŖน เก็บกอ้นแบตเตอร ีŕและอปุกรณช์ารจ์ในทีŕแหง้ตลอดเวลา

ชารจ์ชดุแบตเตอร ีŕ System M18 ดว้ยตวัชารจ์สาํหรบั System 
M18 เทา่นัŖน อยา่ใชแ้บตเตอร ีŕจากระบบอืŕน ๆ

หา้มจุม่เคร ืŕองมอื แบตเตอร ีŕชนิดถอดได ้ หรอืทีŕชารจ์ลงในของเหลว
หรอืปลอ่ยใหข้องเหลวซมึผ่านเพืŕอหลกีเลีŕยงการบาดเจ็บหรอืความ
เสยีหาย

คาํเตอืน! 

   ผลติภณัฑนี์Ŗบรรจแุบตเตอร ีŕลเิทยีมแบบกระดมุ หากกลนืห
รอืมแีบตเตอร ีŕใหม่หรอืแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้เขา้สูร่า่งกาย อาจทาํ

ใหเ้กิดอาการแสบรอ้นภายในและทาํใหเ้สียชวีิตไดภ้ายในเวลา 
2 ช ัŕวโมงเป็นอยา่งนอ้ย ปิดฝาครอบชอ่งใสแ่บตเตอร ีŕใหส้นิทตล
อดเวลา หากฝาครอบแบตเตอร ีŕปิดไม่สนิท ใหห้ยดุใชอ้ปุกรณ ์
ถอดแบตเตอร ีŕออก และเก็บใหห้า่งจากเด็ก หากคณุเชืŕอวา่มผูีก้ลนื
กนิแบตเตอร ีŕหรอืมแีบตเตอร ีŕเขา้สูร่า่งกาย ใหร้บีพบแพทยโ์ดยดว่น

    คาํเตอืนเพืŕอความปลอดภยัในการใชเ้ครืŕองมอืยํ Ŗาสาย

เฉพาะบุคลากรทีŕผ่านการอบรมการใชง้านอปุกรณท์างเทคนิคไฟฟ้
าเทา่นัŖนทีŕสามารถใชง้านเคร ืŕองมอืยํ Ŗาสายและอปุกรณย์ํ Ŗาสายได ้

หา้มยํ Ŗาสายเชืŕอมตอ่ทีŕทาํงานอยู ่

ตรวจหารอยแตกหรอืรอ่งรอยการสกึหรออืŕนๆ บนเคร ืŕองมอืยํ Ŗาสาย 
ปากบบี และดายทกุคร ัŖงกอ่นใชง้าน 

ใชเ้ฉพาะเคร ืŕองมอืยํ Ŗาสายและดายทีŕอยู่ในสภาพทีŕสมบูรณท์างเทค
นิคเทา่นัŖน

ใชเ้ฉพาะเคร ืŕองมอืยํ ŖาสายทีŕตดิตัŖงดายแลว้เทา่นัŖน

หา้มจบัปากบบีและสลกัอดัในระหวา่งทีŕกาํลงัทาํการบบี

หากเกดิปัญหาระหวา่งขัŖนตอนการหนีบ ใหป้ลอ่ยสวติช ์
ON ทนัทแีลว้กดปุ่ มปลดล็อกระบบไฮดรอลกิ วาลว์จะเปิด 
และลกูสบูจะกลบัสูต่าํแหน่งเดมิ

    คาํเตอืนความปลอดภยัสาํหรบัเคร ืŕองตดัสายเคเบลิ

เฉพาะบุคคลทีŕผ่านการฝึกอบรมในการปฏบิตังิานกบัไฟฟ้าเท่านัŖน
ทีŕสามารถดาํเนินการตดัหรอืแยกสายเคเบลิหรอืสายไฟดว้ยเคร ืŕอง
ตดัสายเคเบลินีŖ

ห ้ า ม ตั ด ส า ย เ ค เ บิ ล ทีŕ มี ไ ฟ ฟ้ า ไ ห ล ผ่ า น 
เพืŕอลดความเสีŕยงของการระเบดิ ไฟฟ้าชอ็ต และความเสยีหายตอ่
ทรพัยส์นิและอปุกรณ ์เคร ืŕองมอืไม่ไดหุ้ม้ฉนวน 

ดแูลไม่ใหม้อืหรอืเคร ืŕองแตง่กายทีŕหลวมอยู่ใกลอ้ปุกรณต์ดัและสว่น
ทีŕเคลืŕอนไหวอืŕน ๆ  ของผลติภณัฑ ์มคีวามเสีŕยงตอ่การบาดเจ็บสาหสั 
รวมถงึสญูเสยีแขนขา  

กอ่นเร ิŕมกระบวนการตดั ตอ้งหา้มการเขา้ถงึตามขอ้กาํหนดทอ้งถิŕน

ตดัเฉพาะสายเคเบิลทีŕตดัการเชืŕอมต่อจากแหล่งจ่ายไฟแลว้เท่
านัŖน การไม่ปฏบิตัติามคาํแนะนํานีŖอาจนําไปสูก่ารบาดเจ็บสา
หสั การเสยีชวีติ อคัคภียั และความเสยีหายอืŕนๆ กบัทรพัยส์นิ 
อนัเป็นผลมาจากไฟฟ้าชอ็ต การระเบดิและ/หรอือารค์ไฟฟ้า

สายเคเบลิและเชอืกตอ้งไม่สมัผสักบัแรงเชงิกล

เพืŕอลดความเสีŕยงในการไดร้บับาดเจ็บ ควรสวมทีŕป้องกนัดวงตา หรื
อแวน่นิรภยัทีŕมชี ิ Ŗนสว่นป้องกนัขา้งดา้น

หา้มจบัเคร ืŕองตดัสายเคเบลิทีŕปากหนีบเคร ืŕองตดั 

ตรวจสอบปากหนีบของเคร ืŕองตดัเพืŕอหารอยแตกและรอ่งรอยการสึ
กหรออยูเ่สมอกอ่นการใชง้าน  

เคร ืŕองตดัสายเคเบลิสามารถใชไ้ดก้บัเคร ืŕองมอืตดัทีŕใสเ่ทา่นัŖน

คาํเตอืนเพืŕอความปลอดภยัในการใชเ้ครืŕองมอืเจาะ

ระวงัไม่ใหม้อืหรอืเคร ืŕองแต่งกายทีŕหลวมอยู่ใกลเ้คร ืŕองตดัและส่วนทีŕ
เคลืŕอนไหวอืŕนๆ ตรวจหารอยแตกหรอืรอ่งรอยการสกึหรอของเคร ืŕอ
งมอืตดักอ่นใชง้าน 

ใชเ้คร ืŕองมอืตดัและอปุกรณต์ดัทีŕมสีภาพสมบูรณเ์ท่านัŖนใชอ้ปุกรณ์
ก็ตอ่เมืŕอไดใ้สเ่คร ืŕองมอืตดัไวแ้ลว้เทา่นัŖน

อยา่ใชอ้ปุกรณใ์นแผงไฟฟ้าหรอืใกลก้บัแผงไฟฟ้าทีŕทาํงานอยู ่ ปฏบิั
ตงิานกบัแผงไฟฟ้าทีŕมกีารตดัพลงังานแลว้เทา่นัŖน

ตรวจดวู่าความกวา้งทีŕกาํหนดของแม่แบบตรงกบัความกวา้งทีŕกาํห
นดของเคร ืŕองเจาะหรอืไม่

ใชเ้คร ืŕองมอืนีŖกบัแม่แบบและอปุกรณเ์จาะทีŕมอีตัราแรงการเจาะสงูสุ
ดสาํหรบัเคร ืŕองมอืนีŖเทา่นัŖน การใชง้านในลกัษณะอืŕนๆ อาจทาํใหคุ้
ณบาดเจ็บหรอืทาํใหเ้คร ืŕองมอืเสยีหายได ้
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หมัŕนลบัเคร ืŕองมอืตดัใหค้มและทําความสะอาดอยูเ่สมอ เคร ืŕองมอืตั
ดทีŕมกีารลบัใหค้มอย่างถูกตอ้งมแีนวโนม้ทีŕจะตดิขดันอ้ยกว่าและจะ
ชว่ยใหค้วบคมุไดง่้ายขึ Ŗน

สภาพการใชง้านทีŕกาํหนด

หวัอปุกรณเ์สรมิและเคร ืŕองมอื:

ผลิตภณัฑนี์Ŗมีวตัถุประสงคส์าํหรบัการใชง้านกบัหวัอุปกรณเ์สร ิ
มและเคร ืŕองมอืเพยีงคร ัŖงเดยีวเทา่นัŖน มคีวามดนัทีŕระบ ุ 700 บาร ์
ความจนํุŖามนัสงูสดุ 1.35 ลติร

เคร ืŕองมอืยํ Ŗาสาย

เคร ืŕองมอืยํ Ŗาสายไดร้บัการออกแบบมาเพืŕอยํ Ŗาหวัตอ่และวสัดผุสมโดย
ใชด้ายสาํหรบัยํ Ŗาเฉพาะเทา่นัŖน

ตอ้งตดัการเชืŕอมตอ่ชิ Ŗนสว่นทีŕทาํงานอยูท่ ัŖงหมด เชน่ 
ชิ Ŗนสว่นทีŕมกีารทาํงานของไฟฟ้า ในพื Ŗนทีŕปฏบิตังิานของชา่งกอ่นเร ิŕ
มปฏบิตังิาน

เคร ืŕองตดัสายเคเบลิ

คมีตดัสายเหมาะสาํหรบัการตดัสายเคเบลิไม่เสรมิวสัดุแบบไรแ้รงตึ
งทีŕหุม้ดว้ยทองแดงหรอือะลมูเินียม เคร ืŕองมอืตดัขึ Ŗนอยูก่บัประเภทข
องสายเคเบลิ

เคร ืŕองมอืทีŕน่าพศิวง

สามารถใชเ้คร ืŕองมอืช ัŕวคราวสาํหรบัการเจาะบนวสัดทุีŕมสีแตมป์และ
เมทรกิซต์ามทีŕระบเุทา่นัŖน

การปฏบิตังิาน

การเปลีŕยนขอ้ตอ่

 คาํเตอืน! ปฏบิตัติามคูม่อืการใชง้านของผูผ้ลติอปุกรณเ์
สรมิ การใชง้านอืŕนๆ อาจกอ่ใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ผลติภ ั
ณฑ ์อปุกรณเ์สรมิ และชิ Ŗนงาน

การถอดขอ้ตอ่
1. นําชดุแบตเตอร ีŕออก
2. กดปุ่ มปลอ่ยแรงดนัแบบแมนนวลคา้งไว ้5 วนิาที
3. ใชป้ระแจจบัยดึจดุหมุนของขอ้ตอ่
4. ใชป้ระแจอนัทีŕสองคลายขอ้ตอ่
5. ถอดขอ้ต่อออกและทําความสะอาดเพืŕอนําเอาเทปพนัเกลยีวส่

วนทีŕเหลอือยูใ่นบรเิวณขอ้ตอ่ออก

  คาํเตอืน! ใชเ้ฉพาะขอ้ตอ่ทีŕไดร้บัการจดัอนัดบัทีŕ 
10,000 psi (700 บาร)์ หรอืสูงกวา่

การใสข่อ้ตอ่:
1. นําชดุแบตเตอร ีŕออก
2. หากขอ้ตอ่ใหม่ไม่มเีทปพนัเกลยีว ใหใ้ชเ้ทปพนัเกลยีวของขอ้

ตอ่จาํนวนสองรอบ

หมายเหต:ุ ใชเ้ฉพาะเทปพนัเกลยีวเทา่นัŖน
3. ใชป้ระแจจบัยดึจดุหมุนของขอ้ตอ่
4. ใส่ขอ้ต่อเขา้กบัจดุหมุนของขอ้ต่อและใชป้ระแจอนัทีŕสองขนัข ้

อตอ่เขา้ดว้ยกนัใหแ้น่น

หมายเหต:ุ
● ควรใช้แรงบิด 6-8 กก./ม. กับข้อต่อ.

● ตัวเช่ือมต่อจะต้องเข้ากับเกลียวหมุนได้ ขนาด 3/8 น้ิว NPTF

การเตรยีมระบบไฮดรอลกิ

ควรเตรยีมผลติภณัฑท์กุคร ัŖงทีŕนํŖามนัหมด
1. นําชดุแบตเตอร ีŕออก
2. ตรวจสอบเสน้วดัระดบันํŖามนัดว้ยสายตา และตรวจสอบให ้

แน่ใจวา่ผลติภณัฑม์นํีŖามนัเพยีงพอ
3. ตอ่ขอ้ตอ่เขา้กบัหวัอปุกรณเ์สรมิเพืŕอดดูอากาศและนํŖามนัสว่น

เกนิออก

หมายเหต:ุ ขอ้ตอ่จะตอ้งตัŖงตรงและผลติภณัฑจ์ะตอ้งอยูใ่น
ตาํแหน่งทีŕตํŕากวา่หวัอปุกรณเ์สรมิ

4. ใสช่ดุแบตเตอร ีŕ
5. กดปุ่ มกดคา้งไว ้
6. การใชง้านผลติภณัฑ ์

หมายเหต:ุ อาจใชเ้วลานานถงึ 30 วนิาทอีากาศและนํŖามนัจงึจะ
เร ิŕมไหลออกมา
7. เมืŕอนํŖามนัเร ิŕมไหลออกมา ใหก้ดปุ่ มปลดล็อคแบบแมนนวลคา้ง

ไว ้2 วนิาทแีลว้ปลอ่ยทัŖงสองปุ่ ม
8. ทาํตามขัŖนตอนทีŕ 5-7 สามถงึสีŕคร ัŖง

หมายเหต:ุ ขณะทีŕเตรยีมระบบ ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ระดบันํŖามนัไม่
ลดลงตํŕากวา่เสน้วดันํŖามนัดว้ยสายตา เตมิอา่งเก็บนํŖามนัถา้จาํเป็น

การระบายอปุกรณเ์สรมิ

อปุกรณเ์สรมิควรไดร้บัการไลอ่ากาศในขณะทีŕนําอปุกรณเ์สรมิไปรบั
บรกิาร ไม่ไดใ้ชง้านเป็นเวลานาน หรอืเช ืŕอมตอ่กบัทอ่ทีŕไม่ไดเ้ตมิ
นํŖามนัไวล้ว่งหนา้

ศกึษาคาํแนะนําของผูผ้ลติอปุกรณเ์สรมิสาํหรบัคาํแนะนําเพิŕมเตมิ
1. นําชดุแบตเตอร ีŕออก
2. เช ืŕอมตอ่สายยางอปุกรณเ์สรมิเขา้กบัขอ้ตอ่

หมายเหต:ุ ขอ้ตอ่จะตอ้งตัŖงตรงและผลติภณัฑจ์ะตอ้งอยูใ่น
ตาํแหน่งทีŕตํŕากวา่หวัอปุกรณเ์สรมิ
3. ใสช่ดุแบตเตอร ีŕ
4. กดปุ่ มกดคา้งไว ้
5. ใชง้านผลิตภณัฑจ์นครบรอบและไฟสถานะความดนัเป็นสี

เขยีว
6. กดปุ่ มปลดล็อคแบบแมนนวลคา้งไว ้ 2 

วนิาทแีลว้ปลอ่ยทัŖงสองปุ่ ม
7. ทาํตามขัŖนตอนทีŕ 4-6 สามถงึสีŕคร ัŖง

หมายเหต:ุ ขณะทีŕระบายนํŖามนัออก ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ระดบันํŖามนั
ไม่ลดลงตํŕากวา่เสน้วดันํŖามนัดว้ยสายตา เตมิอา่งเก็บนํŖามนัถา้
จาํเป็น

คาํแนะนําการใชง้านสาํหรบัการยํ Ŗาสาย

ใชเ้ฉพาะหวัตอ่มาตรฐานตามมาตรฐานของประเทศกบัดายสาํหรบั
ยํ Ŗาทีŕตรงกนัเทา่นัŖน

ศึกษาคาํแนะนําในการจบัและประกอบหวัต่อจากเอกสารของผู ้
ผลติ

ตรวจสอบว่าเสน้ผ่านศูนยก์ลางปรากฏของหวัต่อตรงกบัเสน้ผ่าน
ศนูยก์ลางปรากฏของปากเคร ืŕองมอืยํ Ŗาสาย

กอ่นเร ิŕมกระบวนการตดั ตรวจสอบวา่แบตเตอร ีŕมไีฟไม่ตํŕากวา่ 
33% ชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕมไีฟตํŕากวา่ 33%

การเปิดสวติชค์วบคมุเป็นการเร ิŕมกระบวนการบบีอดั ซึŕงเกดิจาก
การเคลืŕอนทีŕของสลกัหมุดเพิŕมแรงกด

ผูใ้ชม้ีหนา้ทีŕรบัผิดชอบในการตรวจสอบและประเมินว่ายํ Ŗาขอ้ต่อ
อยา่งถกูตอ้งแลว้

จะตอ้งยํ Ŗาขอ้ตอ่ทีŕยํ Ŗาไม่สมบรูณซ์ํ Ŗาอกีคร ัŖงโดยใชห้วัตอ่ใหม่

การดาํเนินการในกรณีทีŕเกดิความผดิปกติ
● กดสวติชร์เีซต็คา้งไวจ้นกวา่ปากบบีจะกางออกเต็มทีŕ
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 ● ตรวจสอบความจขุองแบตเตอร ีŕ

 ● ตรวจสอบสายเคเบิลและรายการเชืŕอมต่อตามขอ้มูลทาง
เทคนิค

 ● หากสงสยัวา่กดสายเคเบลิทีŕมกีระแสไฟฟ้าหรอืไม่ ตอ้งสง่
เคร ืŕองมอืยํ Ŗาสายใหศ้นูยบ์รกิารทีŕไดร้บัอนุญาตตรวจสอบ

คาํแนะนําการใชง้านสาํหรบัการตดัสาย

การเตรยีมพื Ŗนทีŕทํางาน

กอ่นเร ิŕมปฏบิตังิาน ตอ้งถอดการเชืŕอมตอ่สายเคเบลิหรอืสายไฟและ
ตอ้งตรวจดใูหแ้น่ใจวา่สายตา่งๆ แยกจากแหลง่จา่ยไฟระหวา่งการ
ปฏบิตังิาน

อย่าทาํงานหากไม่สามารถรบัรองใหม้ัŕนใจไดว้่าตดัการเชืŕอมต่อสาย
เคเบลิหรอืสายทีŕหุม้ฉนวนแลว้หรอืไม่

เป็นเร ืŕองสาํคญัยิŕงทีŕตอ้งปฏบิตัติามระเบยีบขอ้บงัคบัและขอ้กาํหนด
ดา้นความปลอดภยัในพื Ŗนทีŕ

สายเคเบลิและสายไฟจะตอ้งไม่ไดร้บัแรงเชงิกลใดๆ และตอ้ง
ปลอดภยัจากการเคลืŕอนทีŕทีŕไม่สามารถควบคมุไดใ้นการตดั

หา้มใหอ้ปุกรณถ์กูฝน หา้มใชเ้คร ืŕองมอืในบรเิวณทีŕช ื Ŗนหรอืเปียก

การเตรยีมเครืŕองตดัสายเคเบลิและแบตเตอรีŕ

กอ่นการใชง้านทกุคร ัŖง
 ● ตรวจสอบตวัตดัสายเคเบลิเพืŕอคน้หาขอ้บกพรอ่งภายนอก

 ● ตรวจสอบเคร ืŕองมือสําหรบัตดัเพืŕอหารอยแตกและรอ่งรอย
ความสกึหรอ

ใชง้านผลติภณัฑเ์ฉพาะในสภาพทีŕสมบรูณเ์ทา่นัŖน

กอ่นเร ิŕมกระบวนการตดั ตรวจสอบวา่แบตเตอร ีŕมไีฟไม่ตํŕากวา่ 
33% ชารจ์กอ้นแบตเตอร ีŕมไีฟตํŕากวา่ 33%

การเตรยีมการสาํหรบักระบวนการตดั

รองรบัและยึดสายเคเบิลหรอืเชอืกทีŕจะตดัเพืŕอลดความเสีŕยงของ
การเคลืŕอนไหวทีŕไม่ไดค้วบคมุ โดยเฉพาะอยา่งยิŕง สายเคเบลิและ
สายไฟเหนือศรีษะสามารถเคลืŕอนไปมาโดยไม่อาจควบคมุได ้ และ
ทาํใหเ้กดิการบาดเจ็บและ/หรอืความเสยีหายได ้

ตอ้งวางตาํแหน่งหวัตดัเป็นมุม 90° กบัสายเคเบลิหรอืสายไฟ เพืŕอ
ใหส้ายเคเบลิสามารถวางอยูใ่นปากตดัทีŕเปิดอยูโ่ดยไม่มแีรงตงึ และ
หลกีเลีŕยงแรงเฉือนทีŕไม่ตอ้งการ

 คาํเตอืน! หา้มตดัสายเคเบลิทีŕมไีฟฟ้าไหลผ่าน เพืŕอลด
ความเสีŕยงของการระเบดิ ไฟฟ้าชอ็ต และความเสยีหายตอ่
ทรพัยส์นิและอปุกรณ์

เคร ืŕองมอืไม่ไดหุ้ม้ฉนวน การสมัผสักบัวงจรไฟฟ้าทีŕไม่
ไฟฟ้าไหลผ่านอาจทําใหบ้าดเจบ็สาหสัหรอืเสยีชวีติได ้ปิด
เคร ืŕองกอ่นทําการตดั หา้มตดัท่อแกส๊หรอืท่อนํŖา ระวงัมอื
จากขอบทีŕตดัหรอืชิ Ŗนสว่นทีŕเคลืŕอนไหว เพราะอาจบาดหรอื
ตดัแขนขาได้

ถอดชุดแบตเตอรีŕออกก่อนการเปลีŕยนหรอืถอดอุปกรณ์
เสรมิ ใชเ้ฉพาะอปุกรณเ์สรมิทีŕแนะนําเป็นพเิศษสาํหรบั
เคร ืŕองมอืนีŖ การใชอ้ปุกรณเ์สรมิอืŕนๆ อาจทําใหเ้กดิ
อนัตรายได้

เพืŕอลดความเสีŕยงในการไดร้บับาดเจบ็ ควรสวมทีŕป้องกนั
ดวงตา หรอืแวน่นิรภยัทีŕมชีิ Ŗนสว่นป้องกนัขา้งดา้น

  คาํเตอืน! ตดัเฉพาะวสัดทุีŕแนะนําสาํหรบัใบมดีเท่านัŖน
เพืŕอลดความเสีŕยงของการบาดเจบ็ (ดู “ขอ้มูลจาํเพาะ“) 
อย่าพยายามตดัวสัดอุืŕนๆ

การตดั

ตอ้งแน่ใจวา่ตดิตัŖงใบมดีอยา่งถกูตอ้งกอ่นการตดั

1. จดัสายเคเบลิใหไ้ดมุ้มทีŕเหมาะสมกบัการตดัของเคร ืŕองตดัสาย 
อยา่พยายามทาํการตดัในมุมลาดเอยีง เนืŕองจากอาจทาํใหช้ ิ Ŗน
งานและใบมดีเสยีหายได ้

2. ดงึไกคา้งตลอดการปฏบิตังิาน 

ไฟ LED จะสวา่งขึ Ŗนเมืŕอดงึไก 

หลงัทาํการตดัเสรจ็เรยีบรอ้ยหรอืปิดเคร ืŕองแลว้ ใหป้ลอ่ยปุ่ มระบาย
ออกอกีคร ัŖงและกดสวติชร์เีซต็ไฮดรอลกิเพืŕอใหแ้ทง่ตดัเปิดออก

หมายเหต:ุ ชิ Ŗนงานอาจเคลืŕอนทีŕเล็กนอ้ยระหวา่งการตดั

การดาํเนินการในกรณีทีŕเกดิความผดิปกติ
 ● สายเคเบลิอาจถกูเสยีบคา้งไวแ้ละมกีระแสไฟ ซึŕงตอ้งแจง้เจา้
หนา้ทีŕความปลอดภยั หยดุกระบวนการตดั และเร ิŕมดาํเนิน
มาตรการป้องกนัทีŕเหมาะสมเสมอ

 ● ตอ้งแน่ใจวา่ตดัการเชืŕอมตอ่อปุกรณก์บัแหลง่จา่ยพลงังานแลว้ 
และจะคงสภาพเชน่นัŖนตลอดกอ่นเขา้ถงึและสมัผสักบัอปุกรณ์

 ● กดปุ่ มรเีซต็ไฮดรอลกิคา้งไวจ้นกวา่เคร ืŕองตดัจะเปิดจนสดุ

 ● ตรวจสอบความจขุองแบตเตอร ีŕ

 ● ตรวจสอบวสัดุและความหนาของวสัดุเทียบกบัขอ้มูลทาง
เทคนิค

 ● หากสงสยัวา่ทาํการตดัสายเคเบลิทีŕมกีระแสไฟฟ้า ตอ้งสง่
เคร ืŕองตดัสายเคเบลิใหศ้นูยบ์รกิารทีŕไดร้บัอนุญาตตรวจสอบ

ใบมดีตดิขดั

สิŕงสกปรกและเศษตา่งๆ อาจทาํใหใ้บมดีตดิขดักนัหลงัจากการตดั
ได ้

 ● กดปุ่ มปล่อยไฮดรอลิกคา้งไวเ้พืŕอใหแ้น่ใจว่าผลิตภณัฑถ์ูก
รเีซต็แลว้

 ● นําชดุแบตเตอร ีŕออก

 ● ปฏบิตัติามคาํอธบิายภาพเพืŕอเปิดแถบตดั

 ● ลา้งสิŕงสกปรกและเศษตา่งๆ จากใบมดีกอ่นเร ิŕมการตดัอกีคร ัŖง

เคล็ดลบัการตดั
 ● อยา่พยายามทาํการตดัในมุมลาดเอยีง เนืŕองจากอาจทาํใหช้ ิ Ŗน
งานและใบมดีเสยีหายได ้

 ● ตั ด วั ส ดุ ทีŕ ส ะ อ า ด เ พืŕ อ ข ย า ย อ า ยุ ข อ ง ใ บ มี ด 
เชด็สิŕงสกปรกและเศษตา่งๆ จากวสัดแุละใบมดีกอ่นเร ิŕมการตดั

คาํแนะนําสาํหรบัการใชง้านเจาะรู

ตรวจสอบว่าเสน้ผ่านศูนยก์ลางทีŕกาํหนดของแม่พิมพต์วัเมียมี
ขนาดทีŕระบเุทา่กบัของสแตมป์หรอืไม่

การบํารุงรกัษา

ถอดชดุแบตเตอร ีŕออกกอ่นทีŕจะเร ิŕมปรบัเปลีŕยน ทาํความสะอาด 
และดแูลรกัษาใดๆ กบัผลติภณัฑ ์

หา้มแกะเปิดอปุกรณ ์แบตเตอร ีŕชนิดถอดได ้หรอืทีŕชารจ์

ตรวจสอบผลติภณัฑเ์พืŕอดวูา่มปัีญหาใดๆ หรอืไม่ เชน่ เสยีงดงั
รบกวนหรอืการตดิขดัของชิ Ŗนส่วนทีŕเคลืŕอนทีŕซ ึŕงอาจส่งผลกระทบ
ตอ่ผลติภณัฑ ์

ตอ้งใหช้อ่งระบายอากาศเปิดโลง่อยูต่ลอดเวลา

หา้มจุม่เคร ืŕองมอื แบตเตอร ีŕชนิดถอดได ้ หรอืทีŕชารจ์ลงในของเหลว
หรอืปลอ่ยใหข้องเหลวซมึผ่านเพืŕอหลกีเลีŕยงการบาดเจ็บหรอืความ
เสยีหาย

งานบาํรุงรกัษาและซอ่มแซมตอ้งกระทาํโดยศูนยซ์อ่มบาํรุงทีŕไดร้บั
อนุญาตเท่านัŖน

อปุกรณม์นํีŖายาไฮดรอลกิ นํŖายาไฮดรอลกิเป็นอนัตรายตอ่นํŖาใตด้นิ
 การระบายทีŕไม่มกีารควบคมุหรอืการทิ Ŗงทีŕไม่เหมาะสมมโีทษตาม
กฎหมาย 
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ไฟ LED บนอปุกรณจ์ะแจง้เมืŕอถงึกาํหนดการซอ่มบาํรงุคร ัŖงถดัไป

สง่ผลติภณัฑ ์ แพ็คแบตเตอร ีŕ และเคร ืŕองชารจ์กลบัมาทีŕศนูยบ์รกิาร
 MILWAUKEE เพืŕอซอ่มแซม สง่ผลติภณัฑ ์ แพ็คแบตเตอร ีŕ
 และเคร ืŕองชารจ์กลบัมาทีŕศนูยบ์รกิาร MILWAUKEE เพืŕอตรวจ
สภาพหลงัจากใชง้านไปแลว้ 6 เดอืนถงึ 1 ปี ตามแตก่ารใชง้าน
 ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิและชิ Ŗนสว่นอะไหลช่อง MILWAUKEE เทา่นัŖน
 หากจาํเป็นตอ้งเปลีŕยนสว่นประกอบทีŕไม่ไดอ้ธบิายไว ้ โปรดตดิตอ่
ศนูยบ์รกิารของ MILWAUKEE (ดทูีŕรายการการรบัประกนั/ทีŕอยู่
ของศนูยบ์รกิารของเรา)

หากเคร ืŕองมอืไม่เร ิŕมทาํงาน หรอืทาํงานเต็มประสทิธภิาพดว้ยชดุ
แบตเตอร ีŕทีŕชารจ์เต็ม ใหท้าํความสะอาดสว่นสมัผสับนชดุแบตเตอร ีŕ
 หากเคร ืŕองมอืยงัคงไม่ทาํงานตามปกต ิใหส้ง่เคร ืŕองมอื เคร ืŕองชารจ์
ไฟ ชดุแบตเตอร ีŕกลบัคนืมาทีŕศนูยบ์รกิาร MILWAUKEE เพืŕอ
ทาํการซอ่มแซม

รอบเวลาการรบับรกิาร

สง่คนืผลติภณัฑไ์ปยงัศนูยบ์รกิารของ MILWAUKEE เพืŕอทาํการ
ซอ่มแซมและบาํรงุรกัษาทัŖงหมด

หมายเหต:ุ อาจตอ้งระบวุนัทีŕผลติของผลติภณัฑ ์สามารถดขูอ้มูล
นีŖไดบ้นหมายเลขอนุกรมทีŕอยูบ่นแผ่นป้ายชืŕอผลติภณัฑ ์

ท่านสามารถสัŕงภาพกระจายชิ Ŗนส่วนประกอบของผลิตภณัฑไ์ด ้
 หากตอ้งการ โปรดระบปุระเภทผลติภณัฑท์ีŕพมิพร์วมถงึหมายเลข
อนุกรมบนฉลาก และสัŕงซ ื Ŗอดรออิ Ŗงทีŕตวัแทนบรกิารภายในทอ้งถิŕน
ของคณุ

สาํหรบัการขนสง่ทีŕปลอดภยั เราแนะนําใหบ้รรจปัุŗมไฮดรอลกิในถงุ
พลาสตกิทีŕปิดผนึก กนันํŖามนั และใชบ้รรจภุณัฑเ์ดมิ

การใชแ้ละการดูแลแบตเตอร

ควรชารจ์ไฟใหม่กอ่นใชง้านหากไม่ไดใ้ชช้ดุแบตเตอร ีŕเป็นเวลานาน 
ประสทิธภิาพของชดุแบตเตอร ีŕจะลดลงหากอณุหภมูสิงูกวา่ 50°C 
(122°F) หลกีเลีŕยงไม่ใหถ้กูแสดงแดดหรอืความรอ้นเป็นเวลานาน 
(เสยีงตอ่ความรอ้นเกนิ)

ตอ้งหมัŕนดแูลความสะอาดหนา้สมัผสัตวัชารจ์กบัชดุแบตเตอร ีŕ

เพืŕอยดือายกุารใชง้าน ควรชารจ์แบตเตอร ีŕใหเ้ต็มหลงัการใชง้าน

เพืŕอรกัษาอายแุบตเตอร ีŕใหน้านทีŕสดุ ใหถ้อดชดุแบตเตอร ีŕออกจาก
ตวัชารจ์เมืŕอชารจ์ไฟเต็ม

สาํหรบัชดุแบตเตอร ีŕทีŕตอ้งการเก็บไวน้านกวา่ 30 วนั:
 ● เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕอณุหภมูติํŕากวา่ 27°C 
และหลกีเลีŕยงความชื Ŗน

 ● เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕประจ ุ30% - 50%

 ● ใหช้ารจ์แบตเตอร ีŕตามปกตทิกุหกเดอืนทีŕเก็บ

หา้มทิ Ŗงแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้กบัขยะครวัเรอืนหรอืโดยการเผาทาํลาย 
ผูแ้ทนจาํหน่ายของ MILWAUKEE มขีอ้เสนอในการกูค้นืแบตเตอร ีŕ
เกา่เพืŕอปกป้องสภาพแวดลอ้มของเรา

ไ ม่ เ ก็ บ ชุ ด แ บ ต เ ต อ ร ีŕ ไ ว ้ ร ว ม กั บ วั ต ถุ อืŕ น ทีŕ เ ป็ นโ ล ห ะ 
(เสยีงตอ่การลดัวงจร)

กรดแบตเตอร ีŕอาจร ัŕวซมึจากแบตเตอร ีŕทีŕเสยีหายภายใตอ้ณุหภมูสิงู
หรอืการใชง้านทีŕหนักมากเกนิไป หากสมัผสักบักรดแบตเตอร ีŕ ให ้
ลา้งออกทนัทดีว้ยนํŖาสบู ่ หากกรดแบตเตอร ีŕเขา้ตา ลา้งตาใหท้ัŕว
ดว้ยนํŖาอยา่งนอ้ย 10 นาทแีละไปพบแพทยท์นัท ี

หา้มไม่ใหม้ีช ิ Ŗนส่วนทีŕเป็นโลหะในส่วนแบตเตอร ีŕของตัวชารจ์ 
(เสยีงลดัวงจร)

การเคลืŕอนยา้ยแบตเตอรีŕลเิธยีม

แบตเตอร ีŕลิเธียมไอออนอยู่ภายใตข้อ้กาํหนดตามกฎหมายของ
สนิคา้อนัตราย

การขนส่งแบตเตอร ีŕเหล่านีŖตอ้งกระทาํตามกฎระเบยีบและขอ้บงัคบั
ของทอ้งถิŕน ของประเทศ และระหวา่งประเทศ

ผูใ้ชส้ามารถขนส่งแบตเตอร ีŕทางถนนไดโ้ดยไม่มีขอ้กาํหนดใดๆ 
เพิŕมเตมิ

การขนส่งแบตเตอร ีŕลเิธยีมไอออนเชงิพานิชยโ์ดยนิตบิุคคลอืŕนตอ้ง
ดาํเนินการภายใตก้ฎระเบยีบวา่ดว้ยสนิคา้ทีŕมอีนัตราย การเตรยีม
การขนส่งและการขนส่งตอ้งดาํเนินการโดยบุคลากรทีŕผ่านการฝึก
อบรมมาแลว้เทา่นัŖน และในระหวา่งดาํเนินการตอ้งมผูีเ้ช ีŕยวชาญทีŕ
เกีŕยวขอ้งคอยกาํกบัดแูล

เมืŕอขนยา้ยแบตเตอร ีŕ:
 ● ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าขัŖวต่อแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องและหุม้
ฉนวนเพืŕอป้องกนัไฟฟ้าลดัวงจร

 ● ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กอ้นแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องอยา่งแน่น
หนาอยูใ่นบรรจภุณัฑ ์

 ● หา้มเคลืŕอนยา้ยแบตเตอร ีŕทีŕแตกหรอืร ัŕว

โปรดสอบถามบรษิทัขนสง่หากทา่นตอ้งการคาํแนะนําเพิŕมเตมิ

เคร ืŕองหมาย

โปรดอา่นคาํแนะนําอยา่งระมดัระวงักอ่นเร ิŕมใชเ้
คร ืŕองมอื

สวมใสแ่วน่ป้องกนั

ผลติภณัฑนี์Ŗบรรจแุบตเตอร ีŕลเิทยีมแบบกระดมุ 

ระวงั! คาํเตอืน! อนัตราย!

ถอดชดุแบตเตอร ีŕออกกอ่นเร ิŕมกระทาํการใด ๆ 
กบัผลติภณัฑ ์

อนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ต

คาํเตอืน!
ความเสีŕยงตอ่การบาดเจ็บจากเศษชิ Ŗนสว่นทีŕดี
ดออก

คาํเตอืน! การบาดเจ็บทีŕมอื

XX ระดบัความดงัของเสยีงทีŕรบัประกนับนฉลากนีŖอ
ยูท่ีŕ 90 dB

อยา่ทิ Ŗงเคร ืŕองมอืไฟฟ้า แบตเตอร ีŕ แบตเตอร ีŕชนิดช
ารจ์ซํ Ŗาไดร้ว่มกบัขยะในครวัเรอืน ตอ้งทิ Ŗงเคร ืŕองมื
อไฟฟ้าและแบตเตอร ีŕทีŕหมดอายกุารใชง้านแยกตา่
งหากและนําไปยงัสถานทีŕรไีซเคลิทีŕเป็นมติรกบัสิŕง
แวดลอ้ม ตรวจสอบกบัผูม้อีาํนาจในทอ้งถิŕนของคุ
ณหรอืรา้นคา้ปลกีสาํหรบัคาํแนะนําในการรไีซเคิ
ลและจดุเก็บรวบรวม

V แรงดนัไฟฟ้า

กระแสตรง
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DATA TEKNIS M18 HUP700R

Pita frekuensi 2402 – 2480 MHz

Versi Bluetooth 4,0 BT signal mode

Tegangan baterai 18 V

Gaya tekanan nominal 700 bar

Kaca pelindung IP54

Sudut ujung maksimum 34°

Laju Aliran Nominal

Tekanan Rendah 2,0 L/min

Tekanan Tinggi 0,4 L/min

Volume oli total 1,6 L

Volume oli habis pakai 1,3 L

Bobot sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014 (Li-ion  8,0 Ah / 12,0 Ah) 16,0 – 16,5 kg

Suhu pengoperasian sekitar yang direkomendasikan -18 °C – +50 °C

Paket baterai yang direkomendasikan M18B9
M18HB8, M18HB12

Pengisi daya yang direkomendasikan M12-18

Informasi kebisingan

Nilai terukur yang ditentukan sesuai EN 62841.

Tingkat tekanan suara tertimbang A 77,7 dB (A)

K Ketidakpastian 3 dB(A)

Tingkat daya suara tertimbang A (K Ketidakpastian=3dB(A)) 88,7 dB (A)

K Ketidakpastian 3 dB(A)

PERINGATAN!
Tingkat emisi getaran yang diberikan dalam lembar informasi ini telah diukur sesuai dengan uji terstandar yang 
diberikan dalam EN 62841 dan dapat digunakan untuk membandingkan satu produk dengan yang lainnya. Dapat 
digunakan untuk penilaian pendahuluan terhadap paparan.
Tingkat emisi getaran yang dinyatakan mewakili penggunaan utama produk ini. Namun, jika produk digunakan 
untuk penggunaan yang berbeda, dengan aksesori yang berbeda, atau pemeliharaan yang kurang memadai, 
maka emisi getaran mungkin akan berbeda. Hal ini dapat meningkatkan tingkat paparan secara signifi kan 
selama periode kerja total.
Perkiraan tingkat paparan terhadap getaran juga harus memperhitungkan saat-saat ketika alat dimatikan atau 
ketika produk sedang dinyalakan tetapi tidak benar-benar melakukan pekerjaan. Hal ini dapat menurunkan 
tingkat paparan secara signifi kan selama periode kerja total.
Identifi kasi langkah-langkah keselamatan tambahan untuk melindungi operator dari efek getaran, seperti 
merawat peralatan dan aksesorinya, menjaga agar tangan tetap hangat, dan mengatur pola kerja.



61 Bahasa Indonesia 61

3

1

2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16

Deskripsi peranti
1. Tombol Mode Pemotongan
2. Tombol Mode Pengkrimpaan (Crimping)
3. Tombol pelepas tekanan manual
4. Penggandeng
5. Penggandeng Putar (Coupler Swivel)
6. Tombol Mode Nirkabel
7. Garis Cerah Reservoir Oli
8. Tempat baterai
9. Tutup Oli
10. Pembungkus Kabel
11. Sumbat Lubang Angin
12. Gagang
13. Tombol Mundur
14. Tombol Maju
15. Kabel
16. Kontrol jauh

Indikator LED Defi nisi

Hijau Terang

Perkakas telah 
menyelesaikan 
operasi dan 
mencapai tekanan 
crimping maksimal.

Merah Terang

Perkakas telah 
menyelesaikan 
operasi, tetapi TIDAK 
mencapai tekanan 
crimping maksimal.

Merah/Hijau Berkedip 
(setelah Hijau Terang atau 

Merah Terang)

Perkakas telah 
mencapai masa 
interval servis 
(20.000 crimping). 
Merah/Hijau berkedip 
akan dimulai setelah 
indikator Merah/
Hijau terang untuk 
pengoperasian 
ditampilkan. 
MILWAUKEE 
merekomendasikan 
alat ini diperiksa 
dan perawatan 
preventif dilakukan 
terhadapnya.

CATATAN: Jika indikator berwarna merah, periksa 
ketinggian oli dan pastikan tidak ada kebocoran pada 
alat tambahan. Pastikan semua sambungan aman 
dan alat tambahan sesuai untuk pekerjaan tersebut. 
Operasikan kembali produk. Jika masalah berlanjut, 
kembalikan produk ke fasilitas servis MILWAUKEE.

Untuk mengoperasikan dalam mode nirkabel:
1. Kurangi tekanan alat dengan menekan tombol 

pelepas tekanan manual selama 5 detik.
2. Hubungkan penggandeng (coupler) selang ke 

penggandeng pompa.
3. Hubungkan kepala alat ke selang.
4. Masukkan baterai.
5. Putuskan koneksi remote dari kabel, dan lepaskan 

dari pompa.
6. Tekan tombol mode nirkabel  pada pompa. 

Lampu suar berkedip merah.

7. Pada remote, nyalakan sakelar daya nirkabel .
Lampu bluetooth berkedip biru, lalu berubah biru 
pekat saat terhubung.
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Setelah terhubung, lampu 1 berkedip merah.
8. Tekan dan tahan tombol maju  selama kira-kira 

3 detik.
Lampu 1 akan menyala merah tak berkedip.

3sec

Lepaskan tombol maju .
Lampu 2 berkedip merah.

CATATAN: Langkah ini harus dilakukan dalam 
rentang 5 menit setelah pengaktifan mode nirkabel.

9. Tekan dan tahan tombol mundur  selama kira-
kira 3 detik.
Lampu 2 akan menyala merah tak berkedip.

3sec

Lepaskan tombol mundur  Inisiasi dimulai.
CATATAN: Langkah ini harus dilakukan dalam 
rentang 20 detik setelah tombol maju  ditekan.

10. Ketika siklus ini selesai, lampu indikator tekanan:

Hijau (kanan) = tekanan penuh tercapai
Merah (kiri) = tekanan penuh tidak tercapai

PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama produk. Jika tidak 
mematuhi peringatan dan petunjuk, dapat berakibat 

sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.
Simpan semua peringatan dan petunjuk sebagai 
referensi sewaktu-waktu.

 PERINGATAN KESELAMATAN

Pompa hidraulik ini untuk digunakan bersama dengan 
kepala krimpa, pemotongan dan pengecapan. Produk 
ini tidak dilengkapi dengan oli, sistem keamanan 
takbalik (searah).
Penggunaan dalam aplikasi yang berbeda dari yang 
dimaksudkan (misalnya dengan dongkrak hidrolik, 
sistem pengangkatan atau sejenisnya) dapat 
membahayakan dan dapat menyebabkan cedera 
parah pada operator.
Produsen tidak bertanggung jawab atas apa pun 
yang timbul dari penggunaan pompa hidrauliknya 
untuk aplikasi selain dari pengkrimpaan (crimping), 
pemotongan, dan pengecapan.
Jangan menambah tekanan jika pompa tidak 
terhubung ke selang fleksibel dan kepala selang 
karena dapat merusak penggandeng cepat (quick 
coupler) pompa, menimbulkan rembesan oli.
Selang fleksibel tekanan tinggi rentan mengalami 
proses penuaan alami, yang dapat mengakibatkan 
penurunan kinerja yang berpotensi berdampak pada 
keselamatan operator. Untuk memastikan keamanan 
penggunaan produk, gantilah selang dalam waktu XX 
tahun sejak tanggal yang tertera pada fiting.
Jauhkan pompa dan selang fleksibel dari api terbuka 
dan sumber panas di atas 70°C.
Sebelum menggunakan pompa, selalu periksa 
keutuhan selang fleksibel dan penggandeng cepat, 
pastikan tidak ada baret, sayatan, deformasi, atau 
penggelembungan.
Pelindung yang dipasang pabrik harus ada di setiap 
ujung selang fleksibel. Jangan menyentuh selang 
fleksibel saat selang di bawah tekanan.
Saat menggunakan pompa, selang fleksibel harus 
diurai dan diletakkan dalam posisi lurus. Sebelum 
melepaskan selang fleksibel, pastikan ram kepala 
ditarik sepenuhnya, dan pastikan jumlah oli cukup 
untuk operasi selanjutnya.
Pompa ini tidak cocok untuk penggunaan terus-
menerus dan harus dibiarkan mendingin setelah 
operasi pengkrimpaan berturut-turut tanpa jeda. 
Tunggu beberapa menit sebelum mengganti baterai 
setelah menghabiskan baterai yang terisi penuh 
dalam satu sesi.
Lindungi pompa, baterai, dan pengisi daya dari 
hujan dan kelembapan. Air merusak pompa. Alat 
elektrohidrolik tidak boleh dioperasikan dalam hujan 
lebat.
Operator produk ini harus diberikan instruksi mengenai 
bahaya spesifik terkait penggunaan produk ini dan 
langkah-langkah keamanan penting sebelum bekerja 
dengan alat ini untuk pertama kali dan setidaknya 
diingatkan kembali setahun sekali sesudahnya.
Gunakan peralatan pelindung. Selalu pakai kacamata 
goggle saat menggunakan produk ini. Dianjurkan 



63 Bahasa Indonesia 63

memakai pakaian pelindung, seperti masker debu, 
sarung tangan pelindung, sepatu alas karet yang 
kokoh, helm, dan pelindung telinga.

 ● Periksa pompa, selang, penggandeng, dan 
fiting akan adanya keausan atau kerusakan. 
Ganti komponen yang aus, rusak, atau 
hilang dengan komponen pengganti dari 
pabrikan. Komponen yang aus atau rusak dapat 
gagal berfungsi dan mengakibatkan cedera. 
Kegagalan dalam mematuhi peringatan ini dapat 
mengakibatkan cedera parah atau kematian.

 ● Pastikan pompa dalam mode operasi yang 
dipilih sebelum digunakan.

 ● Jangan gunakan tangan untuk memeriksa 
kebocoran. Oli bertekanan tinggi mudah menusuk 
kulit, menyebabkan cedera serius, gangren, atau 
kematian. Jika terluka, segera cari bantuan medis 
untuk mengeluarkan oli tersebut.

 ● Pastikan pompa berada di bawah sudut kemiringan 
maksimum.

 ● Periksa level oli dan sesuaikan jika perlu. Oli 
yang kurang dapat menyebabkan cedera atau 
kerusakan properti. Untuk kinerja terbaik, selalu 
gunakan Oli Hidrolik MILWAUKEE Force Logic™ 
(49-32-0110) untuk mengisi ulang reservoir.

 ● Lepaskan tekanan sistem hidrolik sebelum 
melakukan servis, menyambungkan atau 
melepaskan selang atau elemen penghubung 
hidrolik lainnya. Selalu tekan tombol pelepas 
manual terlebih dahulu.

 ● Kenakan pelindung mata saat mengoperasikan 
atau memperbaiki produk ini. Kegagalan untuk 
memakai pelindung mata dapat menyebabkan 
cedera mata yang serius akibat puing-puing yang 
beterbangan atau oli hidrolik.

 ● Hanya gunakan selang dan alat tambahan 
aksi tunggal (single-acting) dan berperingkat 
10.000 psi (700 bar) atau lebih tinggi.

 ● Untuk kinerja terbaik, gunakan selang yang 
sudah terisi dengan oli. Jika selang tidak diisi 
sebelumnya, banjiri sistem (dengan oli) sebelum 
mengoperasikan.

 ● Jangan pernah mengoperasikan pompa tanpa 
selang atau alat tambahan.

 ● Untuk kinerja terbaik, selalu gunakan Oli 
Hidrolik MILWAUKEE Force Logic™ (49-32-
0110) untuk mengisi ulang reservoir.

 ● Untuk fungsionalitas optimal, gunakan baterai 
M18™ REDLITHIUM™ 8,0 Ah atau lebih tinggi.

 ● Ikuti instruksi yang disertakan dalam manual 
pengguna aksesori. Penggunaan lain dapat 
menyebabkan kerusakan pada produk, aksesori, 
dan benda kerja. 

 ● Banjiri sistem jika perlu.

Jangan pernah memegang jari atau bagian tubuh 
Anda lainnya di area kerja silinder atau rahang tekan. 
Keluarkan baterai sebelum memulai penyetelan, 
pembersihan, dan pemeliharaan pada produk.
Hanya gunakan perangkat, kemasan baterai, dan 
pengisi daya yang kondisinya sempurna secara teknis. 

Komponen yang rusak harus segera diperbaiki di 
pusat servis resmi.
Untuk menghindari cedera dan kerusakan, mencegah 
penyalaan alat yang tidak disengaja.
Lepaskan semua perkakas penyetelan dan kunci pas 
sebelum pengoperasian.
Jangan bekerja pada bagian yang teraliri listrik. 
Perkakas tidak berinsulasi.
Jauhkan tangan dan benda-benda longgar pada 
pakaian dari alat pemotongan dan komponen 
bergerak lainnya.
Jika timbul masalah selama proses pemutusan, segera 
lepaskan tombol ON dan tekan tombol pembuka kunci 
pada sistem hidrolik. Katup akan terbuka, dan piston 
akan kembali ke posisi semula.
PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko kebakaran, 
cedera pribadi, dan kerusakan produk akibat hubungan 
arus pendek, jangan pernah merendam alat, baterai 
atau charger Anda dalam cairan atau membiarkan 
cairan mengalir di dalamnya. Cairan korosif atau 
konduktif, seperti air laut, bahan kimia industri tertentu, 
dan produk pemutih atau yang mengandung pemutih, 
dan sebagainya, dapat menyebabkan hubungan arus 
pendek.
Kepatuhan dengan interval kerja dan layanan tertentu 
adalah wajib.
Jangan sekali-kali membuka unit baterai dan pengisi 
daya serta hanya simpan di tempat kering. Jaga 
kemasan baterai dan pengisi daya tetap kering di 
sepanjang waktu.
Hanya gunakan pengisi daya System M18 untuk 
mengisi daya paket baterai System M18. Jangan 
menggunakan unit baterai dari sistem lain.
Untuk menghindari cedera dan kerusakan, jangan 
merendam perkakas, baterai lepasan atau pengisi 
daya baterai ke cairan atau membiarkan cairan masuk 
ke dalamnya.
PERINGATAN! 

 Produk ini mengandung baterai sel litium 
berbentuk kancing/koin. Baterai baru atau bekas 
dapat menyebabkan luka bakar internal yang parah 
dan menyebabkan kematian dalam waktu 2 jam 
jika tertelan atau masuk ke dalam tubuh. Selalu 
kunci penutup kompartemen baterai. Jika penutup 
tidak menutup dengan aman, hentikan penggunaan 
perangkat, lepaskan baterai, dan jauhkan dari anak-
anak. Jika Anda yakin seseorang telah menelan 
baterai atau baterai telah masuk ke dalam tubuh 
dengan cara lain, segera cari bantuan medis.

  PERINGATAN KESELAMATAN CRIMPING 
TOOL

Perkakas krimpa dan perantinya hanya boleh 
digunakan oleh personil yang terlatih di bidang aplikasi 
elektroteknik.
Jangan melakukan crimping pada material yang 
teraliri listrik. 
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Periksa crimping tool, rahang dan cetakan akan 
adanya retakan atau tanda-tanda keusangan lain 
setiap kali akan digunakan. 
Hanya gunakan crimping tool dan cetakan crimping 
yang kondisinya sempurna secara teknis.
Hanya gunakan crimping tool dengan cetakan 
crimping yang telah dipasangkan ke dalamnya.
Jangan menyentuh rahang tekan dan baut tekan pin 
selama operasi penekanan.
Jika timbul masalah selama proses pemutusan, segera 
lepaskan tombol ON dan tekan tombol pembuka kunci 
pada sistem hidrolik. Katup akan terbuka, dan piston 
akan kembali ke posisi semula.

  PERINGATAN KESELAMATAN PEMOTONG 
KABEL

Hanya personel yang terlatih dalam aplikasi 
elektroteknik yang boleh melakukan pemotongan 
dan pemisahan kabel dan kawat dengan bantuan 
pemotong kabel ini.
Untuk menghindari risiko ledakan, tersengat listrik 
dan kerusakan pada bangunan dan peralatan, jangan 
memotong kabel beraliran listrik. Perkakas tidak 
berinsulasi. 
Jauhkan tangan dan benda-benda longgar pada 
pakaian dari alat pemotongan dan komponen 
bergerak lainnya. Dapat menimbulkan risiko cedera 
serius, termasuk anggota tubuh terpotong.  
Sebelum proses pemotongan dimulai, akses masuk 
harus disekat sesuai dengan peraturan setempat.
Hanya diizinkan memotong kabel yang telah 
dilepaskan dari catu daya. Kegagalan untuk mengikuti 
petunjuk ini dapat menyebabkan cedera serius, 
kematian, kebakaran dan kerusakan lain pada 
bangunan sebagai akibat kejutan listrik, ledakan dan/
atau busur listrik.
Kabel dan tali baja tidak boleh terpapar pada dorongan 
mekanis.
Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan kacamata 
keselamatan dengan pelindung samping.
Jangan memegang pemotong kabel pada rahang 
pemotong. 
Sebelum digunakan, harus selalu periksa retakan atau 
tanda kerusakan lain pada rahang pemotong.  
Pemotong kabel hanya boleh digunakan jika perkakas 
pemotong sudah dimasukkan.

PERINGATAN KEAMANAN ALAT KNOCKOUT

Periksa alat pemotongan untuk melihat adanya 
retakan atau tanda-tanda keausan lainnya sebelum 
digunakan. Hanya gunakan alat pemotongan dan alat 
pemotong dalam kondisi teknik yang sempurna. 
Hanya operasikan perangkat dengan alat pemotongan 
yang sudah terpasang.
Jangan digunakan di atau dekat panel listrik beraliran 
aktif. Hanya bekerja pada panel listrik tanpa aliran 
listrik.

Periksa jika lebar nominal die sesuai dengan lebar 
nominal punch.
Gunakan alat hanya dengan die dan punch 
knockout yang dinilai untuk kekuatan output puncak 
alat ini. Penggunaan lainnya dapat menyebabkan 
cedera atau kerusakan alat.
Jaga alat pemotong agar tetap tajam dan bersih. Alat 
pemotong yang dipelihara dengan tepat dengan ujung 
pemotong yang tajam, cenderung tidak macet dan 
lebih mudah untuk dikendalikan.

KONDISI PENGGUNAAN KHUSUS

AKSESORI DAN KEPALA PERANGKAT

Produk ini ditujukan hanya untuk aksesori dan kepala 
perangkat aksi-tunggal (single-acting), tekanan 
nominal 700 bar; displacement oli maksimum 1,35 L

PERKAKAS CRIMPING

Crimping tool dirancang secara eksklusif untuk operasi 
crimping pada konektor dan bahan campuran dengan 
cetakan crimping khusus.
Semua bagian yang teraliri, yakni bagian yang 
menghantarkan listrik, harus dilepaskan dalam 
lingkungan kerja teknisi sebelum memulai pekerjaan.

PEMOTONG KABEL

Pemotong kabel cocok untuk memotong kabel 
tembaga atau aluminium berinsulasi yang bebas 
tegangan dan tidak diperkuat, perangkat pemotong 
tergantung pada jenis kabel.

PERANGKAT PERONTOK (KNOCKOUT)

Perangkat Knockout hanya boleh digunakan untuk 
menempa material dengan cap dan matriks yang 
disediakan.

PENGOPERASIAN

MENGGANTI PENGGANDENG (COUPLER)

 PERINGATAN! Ikuti instruksi pemasangan 
dari produsen aksesori. Penggunaan lain dapat 
menyebabkan kerusakan pada produk, aksesori, 
dan benda kerja.

Melepas coupler
1. Lepaskan paket baterai.
2. Dorong dan tekan tombol pelepas tekanan manual 

selama 5 detik.
3. Tempatkan kunci pas pada coupler swivel.
4. Tempatkan kunci pas kedua pada coupler dan 

longgarkan coupler.
5. Lepaskan coupler dan bersihkan isolasi ulir yang 

tersisa pada area coupler.
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 PERINGATAN! Hanya gunakan coupler 
berperingkat 10.000 psi (700 bar) atau lebih tinggi.
Memasang coupler:
1. Lepaskan paket baterai.
2. Jika coupler baru tidak memiliki isolasi ulir, 

tempatkan dua lilitan isolasi pada ulir coupler.
CATATAN: Hanya gunakan isolasi ulir.

3. Tempatkan kunci pas pada coupler swivel.
4. Tempatkan coupler pada coupler swivel, dan 

dengan menggunakan kunci pas kedua, eratkan 
coupler ke tempatnya.

CATATAN:
 ● Coupler harus mendapat torsi 6-8 kg/m.
 ● Penggandeng (coupler) harus sesuai dengan ulir 

putar, 3/8 inci NPTF.

PEMANCINGAN SISTEM HIDROLIK

Produk harus dipancing saat olinya telah kering.
1. Lepaskan paket baterai.
2. Periksa garis pandang oli, dan pastikan produk 

memiliki oli yang cukup.
3. Hubungkan penggandeng (coupler) ke kepala 

aksesori yang akan menyedot udara dan oli 
berlebih.
CATATAN: Coupler harus diarahkan lurus ke atas, 
dan produk harus diposisikan lebih rendah dari 
kepala aksesori.

4. Masukkan baterai.
5. Tekan tombol tahan tekanan.
6. Jalankan produk.
CATATAN: Mungkin butuh waktu hingga 30 detik 
untuk udara dan oli mulai keluar.
7. Setelah oli mulai keluar, tekan dan tahan tombol 

pelepas manual selama 2 detik, lalu lepaskan 
kedua tombol.

8. Ulangi langkah 5-7 tiga hingga empat kali.
CATATAN: Saat memancing sistem, pastikan level 
oli tidak turun di bawah garis pandang oli. Isi ulang 
reservoir jika perlu.

MEMBANJIRI AKSESORI

Aksesori harus dibanjiri udara ketika aksesori selesai 
diservis, tidak digunakan untuk jangka waktu yang 
lama atau terhubung ke selang yang tidak diisi 
sebelumnya dengan oli.
Periksa rekomendasi produsen aksesori untuk 
instruksi pembanjiran lebih lanjut.
1. Lepaskan paket baterai.
2. Hubungkan selang aksesori ke penggandeng 

(coupler).
CATATAN: Coupler harus diarahkan ke samping, dan 
produk harus diposisikan lebih tinggi dari kepala dan 
selang aksesori.
3. Masukkan baterai.
4. Tekan tombol tahan tekanan.
5. Jalankan produk hingga siklus ini selesai, dan 

indikator tekanan menyala hijau.
6. Tekan dan tahan tombol pelepas manual selama 2 

detik, lalu lepaskan kedua tombol.

7. Ulangi langkah 4-6 tiga hingga empat kali.
CATATAN: Saat membanjiri aksesori, pastikan level 
oli tidak turun di bawah garis pandang oli. Isi ulang 
reservoir jika perlu.

INSTRUKSI KERJA UNTUK CRIMPING

Hanya gunakan konektor berstandar nasional dengan 
cetakan crimping khusus.
Cermati dokumen yang disediakan pabrikan mengenai 
petunjuk penanganan dan perakitan konektor.
Periksa bahwa diameter nominal item penghubung 
sesuai dengan diameter nominal sisipan crimping.
Sebelum memulai proses pemotongan, pastikan 
kapasitas baterai 33% atau lebih. Isi daya baterai jika 
kapasitasnya kurang dari 33%.
Menggerakkan sakelar kontrol akan memulai proses 
pengempaan, yang ditandai dengan pergerakan baut 
tekan pin.
Pengguna bertanggung jawab untuk memeriksa dan 
mengevaluasi apakah sambungan sudah benar.
Sambungan yang tidak sempurna harus melalui 
crimping ulang dengan konektor yang baru.

Tindakan saat terjadi kesalahan
 ● Tekan terus sakelar reset sampai rahang terbuka 

sepenuhnya
 ● Periksa kapasitas baterai.
 ● Periksa kabel dan item sambungan sesuai data 

teknis.
 ● Jika diduga bahwa kabel yang beraliran listrik 

telah tertekan, peralatan crimping tersebut harus 
diperiksa di bengkel resmi, bengkel khusus.

INSTRUKSI KERJA UNTUK PEMOTONGAN

Mengatur keadaan area kerja
Sebelum pekerjaan dimulai, kabel atau kawat 
harus dilepaskan dari listrik dan harus dipastikan 
tetap terisolasi dari catu daya selama pekerjaan 
berlangsung.
Jika tidak dapat dijamin bahwa kabel atau jalur 
insulasi telah dilepaskan dari catu daya, tidak boleh 
ada pekerjaan yang dilaksanakan.
Penting untuk selalu mematuhi ketentuan dan 
peraturan keselamatan setempat.
Kabel dan kawat tidak boleh terpapar gaya mekanis 
dan harus diamankan dari gerakan tidak terkendali 
yang menyertai pemotongan.
Lindungi perkakas dari hujan. Jangan gunakan 
perkakas di lokasi yang lembap atau basah.
Persiapan pemotong kabel dan baterai
Sebelum setiap penggunaan:

 ● Periksa pemotong kabel akan adanya cacat luar.
 ● Periksa retakan atau tanda kerusakan lain pada 

perkakas pemotong.

Gunakan produk hanya dalam kondisi sempurna!
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Sebelum memulai proses pemotongan, pastikan 
kapasitas baterai 33% atau lebih. Isi daya baterai jika 
kapasitasnya kurang dari 33%.
Persiapan untuk proses pemotongan
Sokong dan tahan kabel atau tali baja yang akan 
dipotong untuk meminimalkan risiko gerakan yang 
tidak terkontrol. Kabel dan kawat yang berada di atas 
kepala, khususnya, dapat bergerak di luar kendali dan 
menyebabkan cedera dan/atau kerusakan.
Kepala pemotong harus diposisikan pada sudut 90° 
terhadap kabel atau kawat, sehingga kabel tersebut 
dapat berada di rahang potong yang terbuka tanpa 
tekanan dan gaya geser yang tidak diinginkan dapat 
dihindari.

 PERINGATAN! Untuk menghindari risiko 
ledakan, tersengat listrik dan kerusakan pada 
bangunan dan peralatan, jangan memotong kabel 
beraliran listrik.
Perkakas tidak berinsulasi. Sambungan dengan 
jaringan berlistrik dapat menyebabkan cedera 
serius atau kematian. Matikan daya sebelum 
melakukan pemotongan. Jangan memotong 
saluran gas atau air. Jauhkan tangan dari semua 
tepi pemotong dan bagian yang bergerak. Dapat 
terjadi laserasi dan amputasi.
Selalu lepaskan paket baterai sebelum mengisi 
daya atau melepaskan aksesoris. Hanya gunakan 
aksesoris yang khusus direkomendasikan untuk 
perkakas ini. Aksesori lain dapat membahayakan.
Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan 
kacamata keselamatan dengan pelindung 
samping.

 PERINGATAN! Untuk menghindari 
risiko cedera, hanya potong material yang 
direkomendasikan untuk mata pisau (lihat 
“Spesifikasi“). Jangan mencoba untuk memotong 
material lain.

Memotong
Sebelum pemotongan, pastikan mata pisau sudah 
terpasang dengan benar.
1. Arahkan kabel pada sudut yang tepat ke bagian 

pemotongan pemotong kabel. Jangan mencoba 
pemotongan dengan menyudut karena dapat 
merusak bahan kerja dan mata pisau.

2. Tarik dan tahan pemicu selama pengoperasian. 
Sebuah LED akan menyala saat pemicu ditarik. 
Setelah pemotongan dilakukan, atau produk 
dimatikan, biarkan tombol pelepas bebas lagi dan 
tekan tombol reset hidrolik, sehingga balok pemotong 
terbuka.
CATATAN: Bahan kerja dapat bergeser sedikit selama 
pemotongan.

Tindakan saat terjadi kesalahan
 ● Kabel dapat tersambung dan teraliri listrik, 

dalam keadaan ini selalu beritahukan petugas 

keselamatan, hentikan proses pemotongan, dan 
lakukan tindakan perlindungan yang sesuai.

 ● Selalu pastikan bahwa perangkat berada dan 
akan berada dalam kondisi terlepas dari catu daya 
sebelum mendekati dan memegang perangkat.

 ● Tekan dan tahan tombol reset hidrolik sampai 
pemotong terbuka seluruhnya.

 ● Periksa kapasitas baterai.
 ● Periksa material dan ketebalan material terhadap 

data teknis.
 ● Jika diperkirakan tejadi pemotongan kabel 

beraliran listrik, pemotong kabel harus diperiksa 
oleh pusat perbaika resmi.

Mata pisau macet
Debu dan kotoran dapat menyebabkan mata pisau 
macet bersamaan setelah pemotongan.

 ● Tekan dan tahan tombol pelepas hidrolik untuk 
memastikan produk telah direset.

 ● Lepaskan paket baterai.
 ● Ikuti uraian gambar untuk membuka balok 

pemotong.
 ● Bersihkan debu dan kotoran dari mata pisau 

sebelum memulai pemotongan berikutnya.

Kiat pemotongan
 ● Jangan mencoba pemotongan dengan menyudut 

karena dapat merusak bahan kerja dan mata 
pisau.

 ● Potong material yang bersih untuk memperpanjang 
waktu pemakaian mata pisau. Bersihkan debu dan 
kotoran dari material dan mata pisau sebelum 
memulai pemotongan.

INSTRUKSI KERJA UNTUK PELUBANGAN

Periksa apakah diameter nominal cetakan betina 
sama dengan ukuran nominal cap.

PEMELIHARAAN

Keluarkan baterai sebelum memulai penyetelan, 
pembersihan, dan pemeliharaan pada produk.
Jangan pernah membuka produk, baterai lepasan 
atau pengisi daya baterai.
Periksa produk akan adanya masalah seperti suara 
atau bagian bergerak yang macet yang dapat 
memengaruhi produk.
Slot ventilasi produk tidak boleh tertutup sepanjang 
waktu.
Untuk menghindari cedera dan kerusakan, jangan 
merendam perkakas, baterai lepasan atau pengisi 
daya baterai ke cairan atau membiarkan cairan masuk 
ke dalamnya.
Pekerjaan servis dan perbaikan hanya dapat dilakukan 
oleh pusat servis resmi.
Alat berisi cairan hidrolik. Cairan hidrolik dapat 
membahayakan air tanah. Pengurasan yang tidak 
terkendali atau pembuangan yang tidak tepat dapat 
dihukum menurut undang-undang. 
Batas waktu servis berikutnya diindikasikan oleh LED 
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pada perangkat.
Kembalikan produk, baterai, dan pengisi daya 
ke fasilitas servis MILWAUKEE untuk diperbaiki. 
Setelah enam bulan hingga satu tahun, tergantung 
pada penggunaan, kembalikan produk, baterai, dan 
pengisi daya ke fasilitas layanan MILWAUKEE untuk 
diperiksa. Gunakan hanya aksesori dan suku cadang 
MILWAUKEE. Jika komponen yang belum dijelaskan 
harus diganti, hubungi salah satu dari pusat layanan 
MILWAUKEE kami (lihat daftar alamat layanan/
garansi kami).
Jika alat tidak menyala atau beroperasi dengan daya 
penuh saat baterai terisi penuh, bersihkan kontak 
pada kemasan baterai. Jika alat masih tidak bekerja 
dengan semestinya, kembalikan alat, pengisi daya 
dan baterai, ke fasilitas layanan MILWAUKEE untuk 
perbaikan.

Interval servis
Kembalikan produk ke fasilitas servis MILWAUKEE 
untuk semua perbaikan dan pemeliharaan.
CATATAN: Tanggal pembuatan produk mungkin 
diperlukan. Informasi ini dapat ditemukan pada nomor 
seri yang terdapat di papan nama produk.
Jika diperlukan, gambar pecahan komponen dapat 
dipesan. Sebutkan tipe produk dan nomor seri yang 
tertera pada label dan pesanlah gambarnya pada 
agen layanan setempat.
Untuk pengiriman yang aman, kami sarankan untuk 
mengemas pompa hidrolik dalam kantong plastik 
tertutup yang tahan oli dan menggunakan kemasan 
aslinya.

PENGGUNAAN DAN PERAWATAN BATERAI

Paket baterai yang belum digunakan selama 
beberapa waktu harus diisi kembali dayanya sebelum 
digunakan. Suhu yang melebihi 50°C (122°F) akan 
mengurangi kinerja paket baterai. Hindari paparan 
berkepanjangan terhadap panas atau sinar matahari 
(risiko panas berlebihan).
Kontak pada pengisi daya dan paket baterai harus 
dijaga kebersihannya.
Untuk masa pemakaian optimal, paket baterai harus 
diisi dayanya hingga penuh setelah digunakan.
Untuk memaksimalkan masa pemakaian baterai, 
lepaskan paket baterai dari pengisi daya setelah terisi 
sepenuhnya.
Untuk penyimpanan paket baterai lebih dari 30 hari:

 ● Simpan paket baterai jika suhu berada di bawah 
27°C dan jauhkan dari kelembapan.

 ● Simpan paket baterai dalam kondisi terisi dayanya 
30% - 50%.

 ● Jika penyimpanan paket baterai mencapai enam 
bulan, isi daya baterai seperti biasa.

Jangan membuang unit baterai bekas dalam sampah 
rumah tangga atau membakarnya. Distributor 
MILWAUKEE menawarkan untuk mengambil baterai 
lama guna melindungi lingkungan kita.

Jangan menyimpan paket baterai bersama benda 
logam (risiko arus pendek).
Asam baterai dapat merembes dari baterai yang 
rusak akibat beban atau suhu yang ekstrem. Jika 
asam baterai mengenai Anda, segera cuci dengan 
sabun dan air Jika mengenai mata, bilas sebanyak-
banyaknya selama setidaknya 10 menit dan segera 
dapatkan penanganan medis. 
Tidak ada komponen logam yang diperbolehkan 
memasuki kompartemen baterai pada pengisi daya 
(risiko arus pendek).

MENGANGKUT BATERAI LITIUM

Baterai litium-ion tunduk pada persyaratan Legislasi 
Barang Berbahaya.
Pengangkutan baterai litium-ion harus dilakukan 
sesuai peraturan dan perundang-undangan lokal, 
nasional dan internasional.
Pengguna dapat membawa baterai di jalan tanpa 
peraturan lebih lanjut.
Pengangkutan komersial baterai Litium-ion oleh pihak 
ketiga tunduk pada peraturan Barang Berbahaya. 
Persiapan pengangkutan dan pengangkutan harus 
dilakukan oleh orang yang terlatih dan prosesnya 
harus didampingi oleh pakar yang terkait.
Ketika mengangkut baterai:

 ● Pastikan bahwa terminal kontak baterai terlindungi 
dan terisolasi untuk mencegah korsleting.

 ● Pastikan bahwa unit baterai aman dari gerakan 
dalam pengemasan.

 ● Jangan mengangkut baterai yang retak atau bocor.

Tanyakan kepada perusahaan ekspedisi untuk 
mendapatkan saran lebih lanjut.

SIMBOL

Baca petunjuk dengan cermat sebelum 
memulai menggunakan produk.

Gunakan kacamata pelindung.

Produk ini mengandung baterai sel 
litium berbentuk kancing/koin. 

PERHATIAN! PERINGATAN! BAHAYA!

Lepaskan paket baterai sebelum 
memulai pekerjaan apa pun pada 
produk.

Bahaya sengatan listrik

PERINGATAN!
Terdapat risiko cedera dari fragmen 
yang terlontar.
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PERINGATAN! Cedera tangan

XX
Tingkat daya suara terjamin yang 
ditunjukkan pada label ini adalah 90 dB.

Jangan membuang alat-alat listrik, 
baterai/baterai isi ulang bersama-
sama dengan sampah rumah tangga. 
Peralatan listrik dan baterai yang telah 
mencapai akhir masa pakainya harus 
dikumpulkan secara terpisah dan 
dikembalikan ke fasilitas daur ulang 
yang kompatibel terhadap lingkungan. 
Tanyakan kepada pihak berwenang 
atau peritel setempat mengenai daur 
ulang dan titik pengumpulan.

V Voltase

Arus Searah
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